
1.VŠEOBECNÉ INFORMACE
Identifikace výrobku

Kompresor je označený štítkem CE (viz.obr.1)
Důležité! Přečtěte !

Kompresory  s čerpadlovými jednotkami označenými názvy: FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230, MK6, FD9200, FD9300 e
SF2500, jsou navržené a konstruované pro přerušovaný typ použití, je doporučený provoz, který nepřekročí 50%  s dobou nepřetržité
činnosti nepřesahující 15 minut.
• Kompresory s výkonem nad 5,5 hp musí být používány výhradně v uzavřeném prostředí.

Vybalení
•  Na obalech mohou být přítomné kovové svorky, používat vždy ochranné rukavice a pro odstranění svorek používat kleště.
• Zvedat pomocí zvedacího prostředku s odpovídající nosností. U kompresorů s objemem nad 50 lt dávat zvláštní pozor na to, aby se
stroj nenahnul a ubezpečit se, jestli je manipulace prováděná personálem specializovaným pro řízení zvedacího zařízení, a že se v
daném prostoru nenacházejí žádné osoby ani  překážky.
• Zkontrolovat perfektní integritu kompresoru a přítomnost sériového vybavení:
manuál pro použití a údržbu, tyč pro kontrolu hladiny oleje, kola a/nebo protivibrační patky, filtr sání
• Tam, kde je to nutné namontovat kola a/nebo protivibrační patky (obr.2).

Umístění
NEPOUŽÍVAT KOMPRESOR, pokud stojí na povrchu se sklonem nad 15° (obr.3).
Umístit kompresor alespoň 50 cm ve vzdálenosti  od jakékoliv překážky, která by mohla zabránit proudění vzduchu a tím pádem
chlazení.

Odstranění
Uchovat obaly pro eventuelní budoucí manipulace, minimálně však po celou dobu záruky.
Jak obalový materiál kompresoru, tak kompresor a jeho části musí být odstraněné výhradně v autorizovaných strukturách.

Informace o technickém servisu
Opravy v záruce musí být vykonané výhradně našimi autorizovanými techniky. Používat pouze originální náhradní díly.
V žádostech jakéhokoliv rázu je třeba vždy uvést následující údaje:  TYPE, CODE a SERIAL N. Vašeho kompresoru.

2.BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Kompresor musí být používaný výhradně jako zdroj stlačeného vzduchu, jakékoliv jiné použití je vyloučeno. V případě nevhodného
použití nebo použití, které je v rozporu s návodem použití, není výrobce zodpovědný za eventuelní škody.

Co se má DĚLAT
Pochopit jak se zastavuje kompresor a porozumět použití všech ovládacích mechanizmů.
Před jakýmkoliv zásahem vyprázdnit nádrž a odebrat přívod proudu, aby se předešlo eventuelnímu nežádoucímu spuštění.
Po vykonání údržby se pozorně přesvědčit, jestli byly správně namontovány všechny části.
Prostor použití kompresoru musí být mimo dosah dětí a zvířat.
Přečíst pozorně instrukce týkající se nainstalovaného příslušenství; zvláště pak při použití stříkací pistole  je nutné se ujistit, že v
daném prostředí je odpovídající větrání.
V případě dlouhého používání v kompresoru je doporučené použití akustické ochrany.

Co se NEMÁ DĚLAT
Neprovádět barvení či lakování v uzavřeném prostředí nebo v blízkosti otevřeného ohně.
Nedotýkat se hlavy, válců, lopatek chlazení a výtlačného potrubí, jelikož tyto části během provozu dosáhnou vysokých teplot a zůstanou
horké i delší dobu po zastavení .
Neumisťovat zápalný materiál v blízkosti kompresoru a/nebo na kompresor.
Nepřepravovat, pokud je nádrž pod tlakem.
Nepoužívat, pokud jsou na napájecím kabelu přítomné závady nebo pokud je elektrické připojení provizorní.
Nikdy nesměřovat proud vzduchu na osoby nebo na zvířata.
Nedovolit nikomu, aby používal kompresor bez toho, aniž by obdržel odpovídající instrukce.
Nezasáhnout kotouč nebo lopatky tupými nebo kovovými předměty. Toto by mohlo způsobit jejich nenadálé prasknutí během činnosti.
Nenechat kompresor v provozu bez vzduchového filtru.
Neprovádět žádné svévolné úpravy na bezpečnostním ventilu a/nebo na nádrži.
Nepoužívat v prostředí, které může být eventuelně výbušné
Nepřipojovat na výstupní vzduchový kohout potrubí, jehož maximální průtokové množství je nižší než průtokové množství kompresoru.
Nepoužívat kompresor při teplotách nižších než 0°C (pracovní teplotní interval od +5°C  do + 45°C).

Ochrana motoru
• JEDNOFÁZOVÉ kompresory jsou vybavené pojistkou motoru, která automaticky přeruší elektrické napájení v případě přetížení. V
tomto případě je nutné odpojit přívod proudu, počkat několik minut před manuálním obnovením pojistky motoru (obr.4) a znovu
spustit stroj. Pokud pojistka opět zasáhne, odpojit přívod proudu a obrátit se na autorizovaný servis.
• TROJFÁZOVÉ kompresory jsou vybavené vnitřní pojistkou motoru, která v případě přetížení zasáhne a zablokuje kompresor. V
tomto případě je nutné se obrátit na specializovaného technika, aby zkontrolovat tárování teplotního relé a provedl eventuelní úpravy.
POZNÁMKA. U modelů vybavených s “OIL CONTROL” může být zablokování způsobené nedostatkem oleje; zkontrolovat hladinu
a eventuelně doplnit

3.POUŽITÍ KOMPRESORU
Instalace (obr.5)

1) Vyšroubovat zátku na víku ochranného krytu a vložit tyč pro kontrolu hladiny oleje.
2) Zkontrolovat, jestli se hladina oleje nachází mezi značkami maxima a minima označenými na měrce nebo na olejové tyči.
3) Zkontrolovat, jestli napětí v elektrické síti odpovídá hodnotě napětí označeného na štítku CE.
Jednofázové kompresory: jsou vybavené zástrčkou typu CEE 7. V případě nutnosti, její výměnu musí vykonat výhradně specializovaný
personál.
Trojfázové kompresory: jsou dodávané bez zástrčky. Je nutné úsekově předělit napájecí síť prostřednictvím magnetotermického vypínače
s výkonem odpovídajím nainstalovanému výkonu. Obrátit se na kvalifikovaného elektrikáře, který musí postupovat podle instrukcí
uvedených v tabulce 1.

Spuštění (obr.6)
• Zapojit zástrčku nebo připojit proud magnetotermickým vypínačem a spustit pomocí vypínače (ON).
• Při prvním spuštění nechat běžet kompresor zhruba deset minut se vzduchovými výstupními kohouty A otevřenými.
Zavřít kohouty a zkontrolovat, jestli kompresor naplnil nádrž a zastavil se na max.P (označeným na manometru B).
• Kompresor pracuje automatickým způsobem, zastaví se při dosažení max.P a znovu se spustí při dosažení minimální hodnoty
tárování (P max - 2 bar).
• Některé modely jsou vybavené zařízením pro provoz naprázdno, v tomto případě není zastavení okamžité, nýbrž kompresor pracuje
několik minut “naprázdno”, zatímco vzduch, který je “navíc” je vypouštěný pomocí ventilu/elektroventilu. Zpožděné zastavení může
být nastavené od 1 do 6 minut a tímto způsobem se vyloučí nevýhodné spínání a vypínání v případě, že je Váš kompresor používán
nepřetržitým způsobem. Po uplynutí 6 minut se kompresor sám zastaví automaticky.
• Pro zastavení kompresoru používat vždy a výhradně vypínač (OFF).
Správné fungování kompresoru je signalizováno :
vyfouknutím stlačeného vzduchu při každém zastavení, dlouhým vyfouknutím vzduchu při každém spuštění.

Regulace pracovního tlaku (obr.6)
• Výstupní tlak lze regulovat prostřednictvím reduktoru C   a  kontrolovat na manometru D.
Po použití je doporučeno uvést hodnotu tlaku na nulu.
Pokud se používají pneumatické nástroje, vždy kontrolovat hodnotu optimálního pracovního tlaku .
• Pro stroje bez reduktoru musí sám uživatel zajistit nainstalování patřičných zařízení na obvodu.

4.ÚDRŽBA
Vypnout kompresor a vypustit všechen vzduch z nádrže před provedením jakéhokoliv úkonu údržby.

Po prvních 50 hodinách
• Zkontrolovat utažení  všech šroubů, zvláště pak šroubů hlavy a podkladové desky
• Vyměnit olej (viz.odstavec ”každých 6 měsíců”)

Každý týden
• Zkontrolovat hladinu oleje a eventulně doplnit POUZE olejem stejného typu (v žádném případě nepřekročit max.hladinu – viz.obr.5).
• Vypustit kondenzát otevřením kohoutu, který se nachází pod nádrží a zavřít v momentě, kdy začně vycházet pouze vzduch (obr.7).

Každý měsíc (nebo i častěji pokud je stroj používán ve velmi prašném prostředí)
Vyjmout sací filtr a vyměnit (pokud je poškozený) nebo vyčistit  filtrovací prvek (obr. 8).
Prvek z PAPÍRU: proud stlačeného vzduchu směrem ven –
Prvek z HOUBY: umýt saponátem, opláchnout a kompletně usušit -
Prvke z KOVU: umýt nemastným ředidlem a osušit stlačeným vzduchem.
Nikdy nenechat v činnosti kompresor bez sacího filtru.

Každých 6 měsíců:
• vyměnit olej (na kompresoru za tepla):
Vyjmout tyč pro měření oleje, vyšroubovat šroub A (obr.9) a vypustit opotřebovaný olej do nádoby. Zašroubovat šroub A, doplnit nový
olej až po maximální hladinu.
Olej v prvním vybavení: 15W-50. Nikdy nemíchat různé oleje.
POZNÁMKA. Jednotka BKV40 je vybavená systémem “Oil Control”  (u ostatních modelů je optional) který, když hladina oleje klesne
pod minimum, přeruší elektrický přívod a nedovolí spuštění stroje.
• Očistit pečlivě všechny části s lopatkami.
• Zkontrolovat napnutí řemene
Řemen musí mít ve svém středu průhyb zhruba 10 mm při zatížení závažím 3Kg (obr.10). Pokud je to nutné, obnovit napnutí a zajistit
správné vyrovnání mezi řemenicí a kotoučem.
Některé modely nejsou vybavené regulačním šroubem pro provedení této regulace, v tomto případě je doporučeno se obrátit na
odborného technika.

Každé 2 roky
• Zkontrolovat zpětný ventil a eventuelně vyměnit těsnící prvek D (obr.11).
• Zkontrolovat sací a výtlakový ventil.

1. VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Označenie výrobku

Kompresor je označený etiketou CE ( viď.obr.1)
Dôležité! Prečítajte si!

Kompresory vybavené vstrekovacími čerpadlami označenými: FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230, MK6, FD9200, FD9300 a
SF2500 boli navrhnuté a skonštruované na prerušované použitie; odporúčame prevádzku nepresahujúcu  50% celkového času s
nepretržitou prevádzkou nepresahujúcou 15 minút.
• Kompresory s výkonom vyšším ako 5,5 hp môžu byť používané výlučne v uzavretých priestoroch.

Vybaľovanie
• Na obale môžu byť kovové spinky, preto je potrebné použiť ochranné rukavice a kliešte na ich odstránenie.
• Na dvíhanie použite prostriedok s dostatočnou nosnosťou. Pri kompresoroch s kapacitou vyššou ako 50 litrov  je potrebné venovať
zvýšenú pozornosť správnemu vyváženiu, uistite sa či operácie presunu prevádzajú špecializovaný pracovníci pre manipuláciu so
zdvižnými zariadeniami a aby v mieste vykládky sa nezdržiavali iné osoby alebo prekážky akéhokoľvek druhu.
• Skontrolujte úplnú celistvosť kompresora a kompletnosť sériovej výbavy ako sú:
Príručka pre používanie a údržbu, tyč na kontrolovanie hladiny oleja, kolesá a/alebo proti vibračné zábrany, filter nasávania
• Tak kde je to potrebné namontujte kolesa a / alebo proti vibračné zábrany (obr. 2).

 Umiestnenie
NEPOUŽÍVAJTE kompresor pokiaľ sa nachádza na ploche so sklonom väčším ako 15° (obr. 3).
Stále umiestnite kompresor vo vzdialenosti aspoň 50 cm od akýchkoľvek predmetov, ktoré by mohli brániť v prívode vzduchu a teda
chladeniu.

Likvidácia
Obalový materiál odporúčame uschovať pre eventuálne ďalšie presuny alebo aspoň počas obdobia garancie.
Tak obalový materiál ako aj kompresor, alebo jeho časti je možné likvidovať výlučne prostredníctvom na to určených firiem.

Informácie o technickej asistencii
Opravy v rámci garancie musia byť prevádzané výlučne našimi poverenými technikmi. Používajte výhradne originálne náhradné
diely.
Pri akýchkoľvek Vašich požiadavkách uvádzajte stále  TYP, KÓD a SÉRIOVÉ ČÍSLO Vášho kompresora.

2. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
Kompresor môže byť používaný výlučne ako zdroj tlakového vzduchu, akékoľvek iné využitie je vylúčené. V prípade používania
kompresora takým spôsobom, ktorý nie v súlade s pokynmi pre používanie, akékoľvek následné škody a zodpovednosť nenesie výrobca.

Čo ROBIŤ
Vedieť ako zastaviť kompresor a poznať význam všetkých ovládačov.
Pred akýmkoľvek zásahom je potrebné vyprázdniť zásobník a odpojiť prívod el. napätia, tak zabránite eventuálnemu náhodnému
spusteniu.
Po ukončení operácii údržby pozorne skontrolujte či boli správnym spôsobom namontované všetky dielce.
Zabráňte prístupu detí a zvierat do prevádzkového priestoru.
Pozorne si prečítajte inštrukcie týkajúce sa inštalovaného príslušenstva; zvlášť pokiaľ je na kompresor napojená striekacia pištoľ
lakovania; uistite sa či v priestoroch kde dochádza k striekaniu je dostatočná výmena vzduchu.
V prípade dlhodobejšieho používania odporúčame v blízkosti kompresora používať prostriedky ochrany sluchu.

Čo NEROBIŤ
Nepoužívať striekanie v uzavretých priestoroch alebo v blízkosti otvoreného zdroja ohňa.
Nedotýkať sa hlavy, valcov, chladiacich lopatiek a hadice na prívode pretože tieto časti môžu dosahovať zvýšenú teplotu počas
prevádzky, toto je potrebné dodržať aj určitú dobu po zastavení
Neumiestňujte v blízkosti a/ alebo na kompresore horľavé materiály.
Nepresúvajte kompresor so zásobníkom pod tlakom.
Nepoužívajte napájací kábel, pokiaľ vykazuje známky poškodenia alebo elektrického preťaženia.
Nikdy nesmerujte výfuk tlakového vzduchu na osoby alebo zvieratá.
Nikomu nedovoľte obsluhovať kompresor bez toho aby tomu predchádzala príslušná inštruktáž.
Nikdy neudierajte do kotúča alebo vrtule tupými alebo kovovými predmetmi. To by mohlo spôsobiť náhle a neočakávané poškodenie
počas prevádzky.
Nenechávajte v prevádzke kompresor bez vzduchového filtra.
Nemanipulujte nepatrične s bezpečnostným a/ alebo zásobníkovým ventilom.
Nepoužívajte pri podozrení na explozívne prostredie.
Nepripájajte na výstupný ventil hadicu, ktorá by mala maximálny prietok menší ako je ten kompresorový.
Nepoužívajte kompresor pri teplotách nižších ako je 0°C (teplotný rozsah: +5°C až + 45°C).

Ochrany motora
• JEDNOFÁZOVÉ kompresory sú vybavené motorovou ochranou, ktorá automaticky preruší elektrické napájanie v prípade preťaženia.
V takomto prípade odpojte prívod prúdu a počkajte pár minút kým opätovne manuálne nahodíte ochranu motora (obr. 4), a opätovne
spustite. Ak sa to zopakuje, odpojte od prívodu prúdu a obráťte sa na servisné pracovisko.
• TROJFÁZOVÉ kompresory sú vybavené internou ochranou motora, ktorá v prípade preťaženia zasiahne tak, že zablokuje kompresor.
V takomto prípade sa obráťte na špecializovaného technika, aby skontroloval nastavenie tepelného relé a prípadne upravil nastavenie.
Poznámka – Pri typoch vybavených “OIL CONTROL” (s kontrolou oleja) môže dôjsť k zablokovanie aj z dôvodu nedostatku oleja,
skontrolujte hladinu oleja a eventuálne ho doplňte.

3. POUŽÍVANIE KOMPRESORA
Inštalácia (obr. 5)

1) Odstráňte uzáver na kryte kartera a vsuňte ponornú tyčku na kontrolovanie hladiny oleja.
2) Overte si či hladina oleja sa nachádza medzi minimálnou a maximálnou hladinou buď kontrolkou alebo meracou tyčkou.
3) Skontrolujte či sieťové napätie zodpovedá napätiu uvedenému na etikete CE.
Jednofázové kompresory: sú vybavené prípojkou typu CEE 7.  V prípade potreby je nechajte vymeniť výhradne špecializovanému
pracovníkovi.
Trojfázové kompresory: sú dodávané bez elektrickej prípojky. Je potrebné zvoliť napájací kábel prostredníctvom tepelno magnetického
vypínača prispôsobeného na potrebný inštalovaný výkon. Obráťte sa na kvalifikovaného elektrikára, ktorý sa má pridržiavať pokynov
uvedených v tabuľke 1.

Uvedenie do chodu (obr. 6)
• Zasuňte zástrčku do zásuvky alebo prepnite tepelno- magnetický prepínač do zapnutej polohy (ON).
• Pri prvom uvedení do chodu nechajte bežať kompresor po dobu zhruba 10 minút so vzduchovými ventilmi na vstupe (A) otvorenými.
Zatvorte ventily a skontrolujte, či kompresor plní zásobník a či sa zastaví po dosiahnutí P max (max. tlak) (uvádzaný tlakomerom B).
• Kompresor fungujúci v automatickom režime, sa zastaví po dosiahnutí  P max a opätovne sa spustí po dosiahnutí minimálnej
nastavenej hodnoty (P max - 2 bar).
• Niektoré typy sú vybavené zariadením pre podtlakovú prevádzku, v týchto prípadoch nedochádza k okamžitému zastaveniu, ale
kompresor beží ešte počas niekoľkých minút, kým vzduch “navyše” nie je vytlačený prostredníctvom príslušného ventila/ elektroventila.
Oneskorenie vypnutia môže byť nastavené v rozsahu od 1 do 6 minút, takýmto spôsobom sa predíde nákladným opätovným spúšťaniam
v prípade ak Váš kompresor je určený pre nepretržitú prevádzku. Pri čase dlhšom ako 6 minút sa kompresor zastaví automaticky.
• Na zastavenie kompresora používajte vždy a výlučne vypínač (OFF).
Správny priebeh prevádzky je signalizovaný:
výfukom vzduchu pri každom zastavení kompresora, dlhšom výfuku vzduchu pri jeho opätovnom spustení.

Regulácia prevádzkového tlaku (obr. 6)
• Tlak na výstupe je nastaviteľný prostredníctvom regulátora C, a odčítateľný na tlakomery D.
Po ukončení činnosti odporúčame uviesť hodnotu tlaku na nulu.
Ak sa používajú pneumatické nástroje, skontrolujte či tlak vzduchu zodpovedá príslušnému nástroju.
• Pri strojoch, kde chýbajú redukčné ventily musí samotný užívateľ nainštalovať príslušné zariadenia pozdĺž linky.

4. ÚDRŽBA

Vypnite kompresor a vyprázdnite zásobník vzduchu pred výkonom akéhokoľvek zásahu údržby.

Po prvých 50 hodinách
• Skontrolujte dotiahnutie všetkých skrutiek, zvlášť venujte pozornosť tým na hlave a upínacím.
• Vymeňte olej (viď. odsek ”Každých 6 mesiacov”)

Každý týždeň
• Skontrolujte hladinu oleja v prípade potreby ho doplňte VÝLUČNE olejom toho istého typu (neprelievajte maximálnu úroveň – viď.
Obr. 5).
• Vypustite kondenzát otvorením ventilu, ktorý sa nachádza pod zásobníkom, opätovne zavrite ako náhle vychádza už len vzduch
(obr. 7).

Každý mesiac (alebo aj častejšie v prípade prašnej prevádzky)
Demontujte vzduchový filter a vymeňte ho (v prípade poškodenia) alebo vyčistite filtračnú časť (obr. 8).
Prvky z  PAPIERA: vyfúknite stlačeným vzduchom smerom z vnútornej strany smerom von – Prvky PENOVITÉ: umyte s čistiacim
prostriedkom, prepláchnite a dôkladne vysušte -  Prvky z KOVU: umyte nemastným redidlom a vyfúknite stlačeným vzduchom.
Nikdy nenechávajte v prevádzke kompresor bez vzduchového filtra.

Každých 6 mesiacov:
• Výmena oleja (pri teplom kompresore):
vyberte meraciu tyčku oleja, odskrutkujte skrutku  A (obr. 9) a spustite starý olej do nádoby. Zaskrutkujte skrutku A a vlejte nový olej
až po maximálnu úroveň.
Použitý olej pri prvom plnení:  15W-50.  Nikdy nemiešajte rôzne druhy oleja.
Poznámka:  Jednotka  BKV40 je vybavená systémom kontroly oleja “Oil Control”  (doplnkové pri iných typoch), ktorý pri poklesnutí
hladiny oleja pod minimálnu úroveň preruší prívod elektrického prúdu a nedovolí jeho spustenie.
• Vyčistite dôsledne všetky rebrované časti.
• Skontrolujte napnutie remeňa
Remeň musí mať vôľu v strede zhruba 10 mm keď je prítlak na neho 3Kg (obr. 10). Ak je potrebné, upravte napnutie tak, že sa uistite
o správnom zarovnaní medzi vrtuľou a zotrvačníkom (kotúčom).
Niektoré typy nie sú prispôsobené na takéto nastavenie, v takomto prípade sa obráťte na špecializovaného pracovníka.

Každé 2 roky
• Skontrolujte tesniaci ventil v prípade potreby vymeňte tesniace komponenty D (obr. 11).
• Skontrolujte ventily na vstupe  a výstupe.

5. HľADANIE PORÚCH

1. INFORMACJE OGÓLNE
dentyfikacja wyrobu

Sprężarka jest oznakowana naklejką ze znakiem CE (patrz rys.1)
Ważne! Proszę przeczytać

Sprężarki wyposażone w zespoły pompujące zwane: FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230, MK6, FD9200, FD9300 i SF2500, są
zaprojektowane i zbudowane z przeznaczeniem do używania przerywanego, przy czym doradza się działanie nie przekraczające 50%,
z czasem ciągłego działania nie dłużej niż 15 minut.
• Sprężarki o mocy powyżej 5,5 HP winny być używane wyłącznie w zamkniętych pomieszczeniach.

Rozpakowanie
• Opakowanie może zawierać metalowe zszywki, nosić zawsze rękawice ochronne i używać szczypców do ich usunięcia.
• Podnieść, używając urządzenia podnoszącego o dostatecznym udźwigu. W przypadku sprężarki o pojemności ponad 50 litrów,
manewrować bardzo ostrożnie, by maszyna pozostała w równowadze, upewnić się, by przenoszenie jej było przeprowadzone przez
personel wyspecjalizowany w prowadzeniu urządzeń podnoszących, a otaczająca strefa była wolna od osób i wszelkiego rodzaju przeszkód.
• Sprawdzić, czy sprężarka jest w stanie nienaruszonym i czy jest kompletne wyposażenie seryjne:
Książka instrukcji użytkowania i konserwacji, bagnet kontroli poziomu oleju, kółka i/lub elementy antywibracyjne, filtr wyciągu
• Gdy jest to konieczne, zamontować kółka i/lub elementy antywibracyjne (rys.2).

 Pozycjonowanie
NIE UżYWAĆ sprężarki, jeżeli ma być ustawiona na powierzchni o nachyleniu ponad 15° (rys.3).
Pozycjonować zawsze sprężarkę na odległości przynajmniej 50 cm od wszelkich przeszkód, które mogą ograniczyć przepływ powietrza,
a zatem i chłodzenie.

Usuwanie odpadów
Zachować opakowanie na wypadek ewentualnego przeniesienia sprężarki, lub przynajmniej na okres trwania gwarancji.
Zarówno materiał opakowaniowy jak sprężarka, lub jej części, winny być złomowane jedyne w specjalistycznych ośrodkach obróbki
odpadów przemysłowych.

1.ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
A termék beazonosítása

A kompresszor egy CE címkével van beazonosítva (lásd 1. ábra).
Fontos! Olvassa el!

Az FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230, MK6, FD9200, FD9300 és SF2500 elnevezésű, szivattyúegységekkel felszerelt
kompresszorokat intermittens felhasználásra tervezték és készítették, amelyek 50%-osnál nem magasabb hatásfokon és 15 percnél
nem hosszabb folyamatos működési időtartam alatt történő működtetése javasolt.
• Az 5,5 hp-nál nagyobb teljesítményű kompresszorokat kizárólag zárt helyiségben szabad felhasználni.

Kicsomagolás
• A csomagoláson előfordulhatnak fémhegyek, ezért mindig viseljen védőkesztyűt és fogót használjon azok eltávolításához.
• Egy megfelelő teherbírású jármű alkalmazásával emelje fel. 50 liternél nagyobb kapacitású kompresszorok esetén különleges figyelmet
tanúsítson annak, hogy a gép ne billenjen meg, valamint győződjön meg arról, hogy az emelőjárművek vezetésére kiképzett dolgozó
végzi a mozgatást és az adott térségben nincsenek személyek és bármilyen jellegű akadályok.
• Ellenőrizze a kompresszor teljes épségét és a széria tartozékok meglétét:
Felhasználói és karbantartási kézikönyv, olajszintmérő pálca,  járókerekek és/vagy rezgésgátló/k , szívószűrő
• Szerelje fel a járókerekeket és/vagy a rezgésgátló elemeket ott, ahol az szükséges (2. ábra).

Elhelyezés
NE HASZNÁLJA a kompresszort akkor, ha az 15°-nál nagyobb lejtésű felületen van felállítva (3. ábra).
Helyezze a kompresszort mindig legalább 50 cm-re az olyan akadályoktól, amelyek gátolhatják a levegő áramlását és ezáltal a hűtést is.

Lebontás
Őrizze meg a csomagolást egy esetleges későbbi elszállítás céljára vagy legalább a garancia időtartamára.
Úgy a csomagolóanyagot, mint a kompresszort, vagy annak részeit kizárólag a lebontásra felhatalmazott létesítményekben szabad
lebontani.

A műszaki szervízszolgálatra vonatkozó információk
A garanciális javításokat kizárólag az általunk megbízott szerelők végezhetik el. Csak eredeti cserealkatrészeket használjon.
Bármilyen kérés esetén mindig jelölje meg a kompresszor TÍPUSÁT, KÓDJÁT és SOROZATSZÁMÁT.

2.BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
A kompresszor kizárólag sűrített levegő előállító berendezés minőségben használható fel, bármilyen más felhasználása kizárt. A helytelen
vagy a használati utasításnak nem megfelelő felhasználás esetén a gyártóra semmilyen felelősség nem hárítható az abból eredő esetleges
károkért.

Mit kell TENNI
Sajátítsa el a kompresszor leállításának módját és értse meg valamennyi vezérlő használatát.
Minden beavatkozás előtt ürítse ki a tartályt és vegye le az áramot az esetleges véletlenszerű beindítás megelőzése érdekében.
A karbantartási műveletek után alaposan győződjön meg arról, hogy helyesen visszaszerelt minden alkatrészt.
A működési térségtől tartsa távol a gyermekeket és az állatokat.
Figyelmesen olvassa el a beszerelt tartozékra vonatkozó előírásokat; különösképpen a festőpisztoly használata esetén bizonyosodjon
meg arról, hogy megfelelő légcsere van abban a helyiségben, ahol a festést végzi.
Hosszasabb használat esetén a kompresszor közelében hallásvédő eszközök használata javasolt.

Mit NEM szabad TENNI
Ne végezzen festést zárt helyiségben vagy nyílt láng közelében.
Ne érintse meg a hengerfejet, a hengereket, a hűtőbordákat és az elvezetőcsövet, mivel a működés folyamán magas hőmérsékletet
érnek el és azon megmaradnak egy bizonyos ideig a leállítás után is.
Ne helyezzen gyúlékony anyagokat a kompresszorra és/vagy annak közelébe.
Ne szállítsa nyomás alatt lévő tartállyal.
Ne használja akkor, ha a tápkábelen sérülések látszanak vagy ha az elektromos bekötés nem biztonságos.
Soha ne irányítsa a légsugarat személyekre vagy állatokra.
Ne engedélyezze a kompresszor működtetését olyan személynek, aki megfelelő felvilágosításban nem részesült.
Ne üsse meg a lendkereket vagy a ventilátorlapátokat  zúzódást okozó vagy fémből készült tárgyakkal. Azok váratlan törését okozhatja
a működés folyamán.
Ne üzemeltesse a kompresszort légszűrő nélkül.
Ne javítsa a biztonsági szelepet és/vagy a tartályt.
Ne használja potenciálisan robbanékony légtérben.
Ne csatlakoztasson a légkivezető csaphoz olyan csövet, amely a kompresszorénál alacsonyabb maximális szállítóképességgel rendelkezik.
Ne használja a kompresszort 0°C-nál alacsonyabb hőmérsékleten (hőmérséklettartomány +5°C és + 45°C között).

A motor védelme
• Az EGYFÁZISÚ kompresszorok olyan Motorvédelemmel vannak ellátva, amely túlterhelés esetén automatikusan megszakítja az
elektromos áramellátást.
Ilyen esetben kapcsolja le az áramot és várjon néhány percet a motorvédelem kézi visszaállítása előtt (4. ábra), majd újra indítsa be. Ha
a motorvédelem ismét működésbe lép, akkor áramtalanítsa a gépet és forduljon egy megbízott szervízszolgálati központhoz.
• A HÁROMFÁZISÚ kompresszorok egy belső motorvédővel vannak felszerelve, amely túlterhelés esetén közbelép oly módon, hogy
leállítja a kompresszort. Ebben az esetben forduljon egy szakképzett szerelőhöz azért, hogy megvizsgálja a hőrelé beállítását és azt
esetleg módosítsa.

Řešení
1 - Zkontrolovat a utáhnout všechny spoje. Pokud problém trvá, obrátit se na
technický servis.
2 - Vyčistit pečlivě sedlo zpětného ventilu. Eventuelně vyměnit těsnící prvek
3 - Porucha ventilu pro spouštění “naprázdno”. Zastavit kompresor a obrátit se na
technický servis.
4.1 - Odpojit elektrický proud a po několika minutách stisknout tlačítko motorové
pojistky. Pokud tato při novém spuštění kompresoru opět zasáhne, obrátit se na
technický servis.
4.2 - Vinutí motoru se spálilo, kontaktovat technický servis.
5 - Je možná porucha presostatu. Zastavit kompresor a obrátit se technický servis.
6 - Prasklo těsnění hlavice nebo praskl ventil. Okamžitě zastavit kompresor a obrátit
se na technický servis
7 - Zaseknutí bronzové vložky nebo objímky. Zastavit okamžitě kompresor a obrátit
se technický servis.
8 - Obnovit napnutí řemene.

Závada
1 - Pokles tlaku v nádrži
2 - Únik vzduchu z ventilu presostatu, když
kompresor nepracuje.
3 - Únik vzduchu z ventilu presostatu, když
kompresor pracuje více jak 1 minutu.
4 - Kompresor se zastaví a nelze ho spustit.
5 - Kompresor se nezastaví, když dosáhne
max.P, a zasáhne bezpečnostní ventil.
6 - Kompresor se neplní a přehřívá se.
7 - Kompresor je velmi hlučný a jsou slyšet
pravidelné kovové údery.
8 - Kompresor ztrácí otáčky.

Riešenie
1 - Skontrolujte a dotiahnite všetky šrúbenia. Ak jav pretrváva kontaktujte asistenčnú
službu.
2 – Dôsledne vyčistite miesto v okolí ventila. Eventuálne vymeňte tesnenie.
3 – Poškodenie ventila podtlakového spúšťania. Odstavte kompresor a kontaktujte
asistenčnú službu.
4.1 – Odpojte od el. prúdu a po niekoľkých minútach zatlačte tlačidlo motorovej
ochrany. Ak opätovne naskočí motorová ochrana kontaktujte asistenčnú službu.
4.2 - Vinutie motora je spálené, kontaktujte asistenčnú službu.
5 – Pravdepodobné poškodenie tlakomeru. Zastavte kompresor a  kontaktujte
asistenčnú službu.
6 – Poškodené tesnenie hlavy alebo ventila. Okamžite zastavte kompresor a
kontaktujte asistenčnú službu.
7 – Poškodenie ložiska alebo objímky. Okamžite zastavte kompresor a kontaktujte
asistenčnú službu.
8 – Upravte napnutie remeňa.

Porucha
1 – Pokles tlaku v zásobníku
2 – Únik vzduchu cez tlakový ventil pri
zastavenom kompresore.
3 – Únik vzduchu cez tlakový ventil pri
kompresore v chode po dobu viac ako 1 minúty.
4 – Kompresor sa zastaví a opätovne nespustí.
5 – Kompresor sa nezastaví po dosiahnutí tlaku
P max. A zasiahne poistný ventil.
6 – Kompresor netlakuje a prehnane sa
prehrieva.
7 – Kompresor je veľmi hlučný s rytmickými a
kovovými buchotmi.
8 – Kompresor stráca otáčky.

Rozwiązanie
1 - Skontrolować i zacisnąć wszystkie połączenia. Jeżeli usterka nadal trwa, zwrócić
się do ośrodka serwisowego.
2 - Oczyścić dokładnie gniazdo zaworu zwrotnego. Ewentualnie wymienić element
uszczelniający
3 - Uszkodzenie zaworu startu “na sucho”. Zatrzymać sprężarkę i zwrócić się do
serwisu technicznego.
4.1 - Wyłączyć prąd i po upływie kilku minut nacisnąć przycisk bezpiecznika
“motoprotettore”. Jeżeli po ponownym uruchomieniu bezpiecznik znowu
zadziaływuje, zwrócić się do ośrodka serwisowego
4.2 - Uzwojenie silnika jest przepalone, zwrócić się do ośrodka serwisowego.
5 - Możliwe uszkodzenie presostatu. Zatrzymać sprężarkę i zwrócić się do serwisu
technicznego
6 - Uszkodzona jest uszczelka głowicy lub zawór. Zatrzymać natychmiast sprężarkę
i zwrócić się do serwisu technicznego
7 - Zatarcie panewki lub tulei. Zatrzymać natychmiast sprężarkę i zwrócić się do
serwisu technicznego
8 - Przywrócić naciąg pasa.

Usterka
1 - Spadek ciśnienia w zbiorniku
2 - Ucieczki powietrza przez zawór presostatu,
gdy sprężarka stoi.
3  - Ucieczki powietrza przez zawór presostatu,
gdy sprężarka jest w ruchu przez ponad 1
minutę.
4 - Sprężarka zatrzymuje się i nie startuje.
5 - Sprężarka nie zatrzymuje się po dojściu do
P max. i zadziaływuje bezpieczeństwa.
6 - Sprężarka nie ładuje powietrza i przegrzewa
się.
7 - Sprężarka pracuje bardzo hałaśliwie,
wytwarzając rytmiczne metalowe uderzenia.
8 - Sprężarka gubi obroty.

Megoldás

1 - Vizsgálja meg és szorítsa meg az összes csatlakozást. Ha továbbra is fennáll,
forduljon a műszaki szervízszolgálathoz.
2 - Gondosan tisztítsa meg a visszacsapó szelep ülését. Esetleg cserélje ki a
tömítőelemet.
3 - Az indítószelep törése üresjáratban. Állítsa le a kompresszort és forduljon a műszaki
szervízszolgálathoz.
4.1 - Kapcsolja le az áramot és néhány perc után nyomja meg a motorvédelem
gombját. Ha az új beindításnál a motorvédelem újból működésbe lép, forduljon a
műszaki szervízszolgálathoz.
4.2 -  A motor tekercselés leégett, lépjen kapcsolatba egy szervízközponttal.
5 - A nyomásszabályozó lehetséges törése. Állítsa le a kompresszort és forduljon a
műszaki szervízszolgálathoz.
6 - A hengerfej tömítése vagy egy szelep eltört. Azonnal állítsa le a kompresszort és
forduljon a műszaki szervízszolgálathoz.
7 - A persely vagy a csapágyaljzat berágódása. Azonnal állítsa le a kompresszort és
forduljon a műszaki szervízszolgálathoz.
8 - Állítsa be az ékszíj feszülését.

Meghibásodás

1 - A nyomás csökkenése a tartályban
2 - Légveszteség a nyomásszabályozó szelepnél
leállított kompresszorban.
3 - Légveszteség a nyomásszabályozó szelepnél
több, mint 1 perc óta működő kompresszorban.
4 - A kompresszor leáll és újra nem indul be.
5 - A kompresszor nem áll le a max. P érték
elérésénél és a biztonsági szelep működésbe lép.
6 - A kompresszor nem tölt és túlságosan
felmelegszik.
7 - A kompresszor nagyon zajos, ritmikus és
fémes ütéseket ad.
8 - A kompresszor fordulatszáma csökken.

5.VYHLEDÁVÁNÍ ZÁVAD Informacje odnośnie serwisu technicznego
Naprawy gwarancyjne winny być wykonywane wyłącznie przez autoryzowanych techników naszej firmy. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.
Przy zamawianiu części, należy zawsze podawać “TYPE, CODE i SERIAL N°” Waszej sprężarki.

2. OSTRZEżENIA ODNOŚNIE BEZPIECZEŃSTWA
Sprężarka winna być używana wyłącznie jako źródło sprężonego powietrza; wszelkie inne zastosowanie jest wyłączone. W przypadku
użycia niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcjami obsługi, producent nie będzie ponosił żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek
wyrządzone szkody.

Co NALEŻY robić
Zrozumieć, jak należy zatrzymywać sprężarkę i zrozumieć użycie wszystkich organów sterowania.
Przed wykonywaniem wszelkich zabiegów, opróżnić zbiornik i odłączyć prąd, aby nie dopuścić do przypadkowego uruchomienia
sprężarki.
Po wykonaniu zabiegów konserwacji, sprawdzić starannie, czy zostały prawidłowo zamontowane ponownie wszystkie części.
Trzymać dzieci i zwierzęta z dala od strefy działania sprężarki.
Przeczytać dokładnie instrukcje dotyczące zainstalowanych akcesoriów; w szczególności, przy używaniu pistoletu lakierniczego należy
upewnić się, że w lokalu, gdzie wykonywanie jest lakierowanie jest wystarczająca wymiana powietrza.
W przypadku długotrwałego używania, osobom znajdującym się w pobliżu sprężarki doradza się używania urządzeń ochrony słuchu.

Czego NIE NALEŻY robić
Nie lakierować w zamkniętych lokalach lub w pobliżu wolnego płomienia.
Nie dotykać głowicy, cylindrów, żeberek chłodzących i rury dopływowej, ponieważ osiągają one wysokich temperatur w czasie pracy i
pozostają w wysokiej temperaturze nawet przez pewien czas po zatrzymaniu.
Nie umieszczać materiałów łatwopalnych na sprężarce lub obok niej.
Nie transportować sprężarki ze zbiornikiem pod ciśnieniem.
Nie używać sprężarki, jeżeli przewód zasilania jest uszkodzony lub połączenie elektryczne jest niepewne.
Nie kierować nigdy strumienia powietrza w stronę osób lub zwierząt.
Nie dopuszczać, by załączały sprężarkę osoby nie mające odpowiedniego wyszkolenia.
Nie uderzać koła zamachowego lub łopatek przedmiotami ciężkimi lub metalowymi, gdyż może to spowodować ich niespodziewane
złamanie w czasie działania.
Nie załączać sprężarki bez filtru powietrznego.
Nie naruszać ustawień zaworu bezpieczeństwa i/lub zbiornika.
Nie używać sprężarki w atmosferze z niebezpieczeństwem wybuchu.
Nie podłączać do kurka wylotowego powietrza rury mającej charakterystyki maksymalnej przepustowości mniejsze niż przepustowość
sprężarki.
Nie używać sprężarki w temperaturze niższej niż 0°C (zakres temp. +5°C do + 45°C).

Ochrona silnika
• Sprężarki JEDNOFAZOWE są wyposażone w bezpiecznik “Motoprotettore”, przerywający automatycznie zasilanie elektryczne w
przypadku przeciążenia.
W takim przypadku należy odłączyć prąd i odczekać kilka minut przed ręcznym uaktywnieniem bezpiecznika (rys.4), po czym ponownie
uruchomić. Jeżeli bezpiecznik jeszcze raz zadziała, odłączyć prąd i zwrócić się do autoryzowanego ośrodka serwisowego.
• Sprężarki TRÓJFAZOWE są wyposażone w wewnętrzny bezpiecznik różnicowy, który w przypadku przeciążenia blokuje sprężarkę.
W takim przypadku należy zgłosić się do technika specjalisty, aby sprawdził nastawienie przekaźnika termicznego i ewentualnie
zmienił je.
N.B - W modelach wyposażonych w “OIL CONTROL”, zablokowanie może być spowodowane brakiem oleju; sprawdzić poziom i
ewentualnie dopełnić go.

3. UżYWANIE SPRĘżARKI
Instalacja (rys.5)

1) Zdjąć zatyczkę z pokrywy skrzyni i wstawić bagnet kontroli poziomu oleju.
2) Skontrolować, czy poziom oleju znajduje się pomiędzy maks. i min. wartością czujnika lub bagnetu kontroli poziomu
3) Sprawdzić, czy napięcie sieciowe jest zgodne z napięciem podanym na etykietce CE.
Sprężarki Jednofazowe: są wyposażone we wtyczkę typu CEE 7. Jeżeli jest to konieczne, wymienić ją - wymiany mają dokonać wyłącznie
wyspecjalizowany personel.
Sprężarki Trójfazowe: dostarczane są bez wtyczki. Należy wstawić w linii zasilania odłącznik termomagnetyczny o mocy odpowiedniej
do zainstalowanej mocy. Zwrócić się do wykwalifikowanego elektryka, który winien wykonać pracę zgodnie z instrukcjami podanymi
w tabeli 1.

Uruchomienie (rys.6)
• Wstawić wtyczkę, lub załączyć prąd wyłącznikiem termomagnetycznym i uruchomić wyłącznikiem (ON).
• Przy pierwszym uruchomieniu pozostawić sprężarkę w ruchu przez około 10 minut, z otwartymi kurkami wypustowymi powietrza A.
Zamknąć kurki i sprawdzić, czy sprężarka napełnia zbiornik i zatrzymuje się przy P max (sygnalizowane na manometrze B).
• Sprężarka działa automatycznie, zatrzymuje się po osiągnięciu P max i ponownie uruchamia się przy minimalnej wartości nastawy
(P max - 2 bar).
• Niektóre modele są wyposażone w urządzenie pracy “na sucho”; w tych przypadkach zatrzymanie nie jest natychmiastowe, lecz
sprężarka działa “na sucho” przez kilka minut, podczas gdy “nadmiar” powietrza usuwany jest przez zawór/elektrozawór. Zwłokę
zatrzymania można nastawiać od 1 do 6 minut, aby uniknąć kosztownych ponownych uruchomień w przypadku, jeśli wasza sprężarka
pracuje w trybie ciągłym. Po upływie 6 minut sprężarka zatrzyma się automatycznie.
• Aby zatrzymać sprężarkę, używać tylko i wyłącznie wyłącznika (OFF).
Prawidłowe działanie sygnalizowane jest przez:
wydmuch sprężonego powietrza przy każdym zatrzymaniu, dłuższy wydmuch przy każdym uruchomieniu.

Regulacja ciśnienia roboczego (rys.6)
• Ciśnienie na wyjściu regulowane jest reduktorem C, z odczytem na manometrze D.
Po użyciu doradzamy przestawić wartość ciśnienia na zero.
Jeżeli używamy narzędzi pneumatycznych, należy zawsze sprawdzać optymalne ciśnienie dla stosowania danego narzędzia.
• W sprężarkach pozbawionych reduktora, sam użytkownik winie zainstalować odpowiednie urządzenia na linii.

4. KONSERWACJA
Wyłączyć sprężarkę i wypuścić całkowicie powietrze ze zbiornika, przed przystąpieniem do wykonywania jakiejkolwiek konserwacji.

Po upływie pierwszych 50 godzin
• Sprawdzić zaciśnięcie wszystkich śrub, w szczególności śrub w głowicy i korpusie
• Wymienić olej (patrz paragraf ”Co 6 miesięcy”)

Co tydzień
• Skontrolować poziom oleju i ewentualnie dopełnić go TYLKO olejem tego samego typu (nie przekraczać nigdy maksymalnego
poziomu - patrz rys.5).
• Wypuścić skroplinę, otwierając kurek, znajdujący się pod zbiornikiem, po czym zamknąć go, gdy tylko zaczyna przepływać tylko
powietrze (rys.7).

Co miesiąc (lub częściej, jeżeli sprężarka pracuje w pomieszczeniu zapylonym)
Zdemontować filtr odsysający i wymienić (jeżeli jest uszkodzony) lub oczyścić element filtrujący (rys. 8).
Element PAPIEROWY: przedmuchać sprężonym powietrzem od wewnątrz do zewnątrz – Element GĄBCZASTY: przemyć detergentem,
wypłukać i wysuszyć do sucha - Element METALOWY: wymyć rozpuszczalnikiem nie oleistym i przedmuchać sprężonym powietrzem.
Nigdy nie uruchamiać sprężarki bez filtru odsysającego.

Co 6 miesięcy:
• Wymienić olej (gdy sprężarka jest rozgrzana):
wyjąć bagnet kontroli poziomu, odkręcić śrubę A (rys.9) i zlać przepracowany olej do naczynia. Dokręcić śrubę A, i wlać nowy olej do
maks. poziomu.
Marka oleju w pierwotnym wyposażeniu:  15W-50.  Nigdy nie mieszać różnych typów oleju.
N.B. Zespół BKV40 wyposażony jest w system “Oil Control” (opcjonalny dla innych modeli), który, gdy poziom spada poniżej minimum,
przerywa zasilanie elektryczne i nie dopuszcza do uruchomienia.
• Oczyścić wszystkie części żeberkowane.
• Skontrolować naciąg pasa
Pas winien mieć pośrodku ugięcie około 10 mm, gdy przyłożona jest doń siła 3 Kg (rys.10). Jeżeli jest to konieczne, przywrócić naciąg
pasa, upewniając się, że zachowane jest prawidłowe wyrównanie między kołem pasowym a kołem zamachowym
W niektórych modelach nie ma odpowiedniej śruby regulacyjnej do wykonania tej regulacji; w takich przypadkach doradzamy zwrócić
się do technika specjalisty.

Co 2 lata
• Sprawdzić zawór zwrotny i w razie potrzeby wymienić element uszczelniający D (rys.11).
• Sprawdzić zawór odsysający i dopływowy.

5. POSZUKIWANIE USTEREK

Megj. – Az “OIL CONTROL” rendszerrel felszerelt modelleknél a leblokkolás az olajhiányból eredően is bekövetkezhet, ezért vizsgálja
meg az olajszintet és esetleg töltse fel.

3. A KOMPRESSZOR FELHASZNÁLÁSA
Beüzemelés (5.ábra)

1) Vegye le a ház fedeléről a sapkát és vezesse be az olajszintmérő pálcát.
2) Vizsgálja meg, hogy az olaj szintje a jelzőlámpa vagy a szintmérő pálca max. és min. értékei között van-e.
3) Ellenőrizze, hogy a hálózat feszültség megfelel-e a CE címkén feltüntetett feszültség értékének.
Egyfázisú kompresszorok: egy CEE 7 típusú csatlakozódugóval vannak felszerelve. Szükség esetén kizárólag szakképzett szerelővel
cseréltesse ki.
Háromfázisú kompresszorok: csatlakozódugó nélkül szállítjuk. A tápvezeték szakaszolása szükséges egy olyan termomágneses kapcsoló
alkalmazásával, amely teljesítménye a beépített teljesítménynek megfelel. Egy képesített villanyszerelőhöz forduljon, akinek az 1.
táblázatban feltüntetett utasításokat be kell tartania.

Beindítás (6. ábra)
• Helyezze be a csatlakozódugót vagy vezesse be az áramot a termomágneses kapcsolóval és az (ON) kapcsoló segítségével indítsa be
a gépet.
• Az első beindításnál hagyja működésben a kompresszort körülbelül tíz percig úgy, hogy az A légkivezető csapok nyitva vannak.
Zárja el a csapokat és ellenőrizze, hogy a kompresszor tölti-e a tartályt és leáll-e a (B manométer által kijelzett) max. P értéken.
• A kompresszor automatikus üzemmódban működik, leáll a max. P érték elérésénél és újra beindul a minimálisra beállított értéken
(max P – 2 bar).
• Egyes modellek üresjáratban működtető szerkezettel vannak felszerelve, ilyen esetekben a leállás nem azonnal történik meg, hanem
a kompresszor néhány percig “üresjáratban” működik, míg a “levegőfelesleget” egy szelep/elektroszelep segítségével kilöki. A késleltetett
leállás beállítható 1 és 6 perc közötti időre, ily módon elkerülhetők a költséges újraindítások abban az esetben, amikor a kompresszor
egy folytonos használatnak van kitéve. 6 perc eltelte után a kompresszor automatikusan leáll.
• A kompresszor leállításához mindig és kizárólag az (OFF) kapcsolót használja.
A helyes működést jelzi:
egy sűrített levegő fúvás minden leállásnál, egy hosszabb fúvás minden újraindításnál.

Munkanyomás szabályozása (6. ábra)
• A kimeneti nyomás a C reduktor segítségével szabályozható és a D manométerrel leolvasható.
Használat után a nyomás értékének zérusra való visszaállítása javasolt.
Ha pneumatikus szerszámokat használ, akkor mindig ellenőrizze a tartozék optimális felhasználói nyomását.
• A reduktor nélküli gépeknél a felhasználó feladatkörébe tartozik a megfelelő szerkezetek beszerelése a vezeték mentén.

4.KARBANTARTÁS
Kapcsolja ki a kompresszort és eressze ki a teljes levegőt a tartályból, mielőtt bármilyen karbantartást végez.

Az első 50 üzemóra után
• Ellenőrizze az összes csavar, különösképpen a hengerfej és az alapzat csavarjainak meghúzását
• Cserélje le az olajat (lásd “Minden 6 hónap” bekezdést)

Minden héten
• Vizsgálja meg az olajszintet és esetleg töltse fel CSAK ugyanolyan típusú olajjal (soha ne haladja meg a max. szintet – lásd 5. ábra).
• Vezesse le a kondenzvizet a tartály alatt található csap kinyitásával, majd zárja el, amikor csak levegő kezd kiáramlani (7. ábra).

Minden hónapban (vagy gyakrabban, ha poros környezetben használja)
Szerelje ki a szívószűrőt és tisztítsa meg a szűrőbetétet  vagy cserélje ki (ha az sérült) (8. ábra).
PAPÍR szűrőbetét: sűrített levegőt fújjon a belső résztől a kültér felé – SZIVACS szűrőbetét: mosószerrel mossa ki, öblítse ki és teljesen
szárítsa meg – FÉM szűrőbetét: zsírtalan oldószerrel mossa ki és sűrített levegővel fújja át.
Soha ne üzemeltesse a kompresszort a szívószűrő nélkül.

Minden 6 hónapban:
• Cserélje le az olajat (meleg kompresszorban):
húzza ki a szintmérő pálcát, csavarja ki az A csavart (9. ábra) és egy edényben gyűjtse össze a fáradt olajat. Csavarja vissza az A csavart
és töltsön be friss olajat a max. szintig.
Első alkalommal betöltött olaj:  15W-50  Soha ne keverjen össze különböző olajokat.
Megj.: a BKV40 egység “Oil Control” rendszerrel van felszerelve (a többi modell számára opcionális), amely az olaj minimumszint alá
süllyedése esetén megszakítja az elektromos áram ellátást és nem engedélyezi a beindítást.
• Gondosan tisztítsa meg az összes bordázott felületet.
• Vizsgálja meg az ékszíj feszülését
Az ékszíj középpontján körülbelül 10 mm-es behajlásnak kell kialakulnia akkor, amikor egy 3 kg-os terhet helyeznek rá (10. ábra).
Szükség esetén állítsa be a feszülést, miközben győződjön meg arról, hogy a tárcsa és a lendkerék közötti, pontos egyvonalba állítást
megtartotta.
Néhány modell nincs szabályozóval felszerelve az ilyen jellegű szabályozás végrehajtásához, ebben az esetben javasoljuk, hogy forduljon
szakképzett szerelőhöz.

Minden 2 évben
• Ellenőrizze a visszacsapó szelepet és esetleg cserélje ki a D tömítőelemet (11. ábra).
• Ellenőrizze a szívó- és a kibocsátó szelepeket.

5.MEGHIBÁSODÁSOK FELTÁRÁSA
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1.1.1.1.1.
• Údaje o výrobci
• Údaje o výrobcovi
• Dane producenta
• Gyártó adatai
•  Date despre constructor
2.2.2.2.2.
• CE oznaení – rok výroby
• CE znaka – rok výroby
• Oznakowanie CE – rok produkcji
• CE jelzés – gyártási év
•  Marca CE – anul de fabricaþie
3.3.3.3.3.
• TYP -  KÓD –  VÝROBNÍ .
• TYP –  KÓD – SÉRIOVÉ ÍSLO
• TYPE / CODE / SERIAL.N
• TYPE - CODE - SERIAL NO

4.4.4.4.4.
• Vzduch dodaný kompresorem vyjádYený v (l/min) a (cfm)
• Vzduch dodávaný kompresorom vyjadrený v l/min a cfm
• Wydajno[ powietrza mierzona w (l/min) i (cfm)
• Kompresszor levegőszállítása (l/perc) és (cfm)
•  Debitul de aer mãsurat în (l/min) ºi (cfm)
5.5.5.5.5.
• Max. provozní tlak (bar a PSI) – hluk kompresoru v dB(A)
• Max. operaný tlak (bar a PSI) – úroveH zvuku kompresora v dB(A)
• Maksymalne ci[nienie robocze (bar i PSI) – haBas wytwarzany przez kompresor
dB(A)
• Max. üzemi nyomás (bar és PSI) – kompresszor zajszintje dB(A)
• Presiunea de funcţionare maximă (bar şi PSI) – nivelul de zgomot dB (A)
6.6.6.6.6.
•Elektrické údaje: naptí (V/ph), frekvence (Hz), absorpce (A) - výkon (HP a
kW), otáky za minutu (Rpm).
• Údaje o elektrine: napätie (V/ph), frekvencia (Hz), príkon (A) – prúd (HP a
kW), otáky za minútu (Rpm)
• Dane dotyczce napi’cia elektrycznego Napi’cie zasilania (V/ph), cz’stotliwo[
(Hz), pobór (A) - moc (HP i kW), liczba obrotów na minut’ (Rpm).
• Elektromos adatok: feszültség (V/ph), frekvencia (Hz), áramfelvétel (A) -
teljesítmény (HP és kW), fordulatszám (Rpm).
•  Date electrice: tensiune de alimentare (V/ph), frecvenþã (Hz), absorbþie (A) –
putere (HP ºi kW), rotaþii pe minut (Rpm).
7.7.7.7.7.
• Jiná schválen
• Ostatné údaj
• Ewentualne inne atesty
• Egyéb jóváhagyások
•  Alte eventuale omologãri

• Riziko elektrického šoku
• Riziko elektrického šoku
• Zagrozenie udaru elektrycznego
• Elektromos sokk kockázata
•  Risc de ºoc electric.

• Jednotka kontrolovaná na dálku, može se spustit bez upozornní
• Kontrolovaná jednotka na dia>ku, je ju možné spustie bez
upozornenia
• Urzdzenie sterowanie zdalnie, mo|e uruchomi si’ bez
uprzedzenia
• TávellenQrzésq egység, elQzetes figyelmeztetés nélkül beindulhat
•  Unitate controlatã la distanþã, poate porni fãrã atenþionare.

• Pozorn si pYette instrukce pro použití
• Pozorne si preítajte návod na obsluhu
• Przeczyta uwa|nie instrukcj’ obsBugi
• Figyelmesen olvassa el a használati utasítást.
•  Citiþi cu atenþie instrucþiunile de utilizare.

• Na zastavení kompresoru nevytahujte zástrku ze zásuvky, ani nevypínejte hlavní vypína, nýbrž použijte vypína
presostatu
• Na zastavenie kompresora nevyeahujte zástrku zo zásuvky ani nevypínajte hlavným vypínaom, ale použite vypína
presostatu.
• Aby zatrzyma’ kompresor, w |’adnym wypadku nie wyjmowa’ wtyczki i nie wyBcza’ gBównego wyBcznika, lecz u|’y’
wyBcznika presostatu
• A kompresszor leállításához soha ne húzza ki a csatlakozódugót és ne kapcsolja le a fQkapcsolót, hanem a
nyomásszabályozó kapcsolóját használja.
•  Pentru a opri compresorul, nu scoateþi niciodatã ºtecherul sau întrerupãtorul general, ci folosiþi întrerupãtorul de la
presostat.

• Pozor: nebezpeí
• Pozor:  nebezpeenstvo
• Uwaga: niebezpieczeDstwo
• Figyelem: veszély
•  Atenþie: pericol.

OZNAENÍ - OZNAENIE - SYMBOLOGIA  - JELRENDSZER - SIMBOLURI
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1.SPLOŠNE INFORMACIJE
Identifikacija proizvoda

Kompresor je prepoznaven po etiketi CE (glej sl.1)
Pomembno! Preberite

Kompresorji, opremljeni s črpalnimi enotami: FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230, MK6, FD9200, FD9300 e SF2500, so bili
zamišljeni in izdelani za izmenično obratovanje, zato se priporoča uporaba, ki ne preseže 50% delovne moči in časovno ne preseže 15
minut neprekinjenega obratovanja.
• Kompresorje z močjo nad 5,5 hp je treba uporabljati izključno v zaprtem prostoru.

Odstranjevanje embalaže
• Embalaža lahko vsebuje tudi kovinske dele, zato pri odstranjevanju vedno uporabljajte zaščitne rokavice in klešče, da jih boste lahko
odstranili.
• Kompresor dvigujte s pomočjo dvižne naprave ustrezne nosilnosti. Pri kompresorjih s kapaciteto nad 50 litrov posebej pazite, da
dvižna naprava ne bi izgubila ravnotežja. Poskrbite tudi, da bo kompresorje prestavljalo za tovrstna dela posebej usposobljeno osebje
in da se v delovni coni ne bo zadrževalo drugo osebje ali kakršne koli fizične ovire.
• Preverite, če je kompresor popolnoma nepoškodovan in če so priloženi vsi serijski dodatki:
Priročnik za uporabo in vzdrževanje, paličica za preverjanje ravni olja, kolesa in/ali blažilci vibracij, sesalni filter
• Po potrebi na kompresor namestite kolesa in/ali blažilce vibracij (sl.2).

Nameščanje
NE UPORABLJAJTE kompresorja na površinah z naklonom večjim od 15° (sl.3).
Kompresor vedno postavite v oddaljenosti najmanj 50 cm od kakršnega koli predmeta, ki bi lahko oviral pretok zraka in s tem hlajenje.

Odstranjevanje
Embalažo ohranite za primer morebitnega prestavljanja kompresorja oziroma vsaj za obdobje veljavnosti garancije.
Odpadni embalažni material, odsluženi kompresor sam ali njegove sestavne dele, je treba vedno odstranjevati prek ustrezne uradne
strukture.

Informacije glede tehničnega servisa
Garancijska popravila morajo izvajati izključno naši pooblaščeni serviserji. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Pri kakršni koli prošnji navedite vedno TYPE, CODE in SERIAL N° vašega kompresorja.

2. VARNOSTNA OPOZORILA
Kompresor morate uporabljati izključno kot vir komprimiranega zraka, medtem ko je uporaba za kakršne koli druge namene izključena.
V primeru neprimernega načina uporabe ali uporabe, ki ne bi bila v skladu z navodili za uporabo, ne bo mogoče proizvajalcu pripisati
nikakršne odgovornosti za morebitno škodo.

Kaj JE TREBA storiti?
Znati morate ustaviti kompresor in razumeti njegova krmilna stikala.
Pred vsakršnim posegom izpraznite tlačno posodo in izključite električni tok, da bi se tako izognili možnosti nenadnega nepredvidenega
zagona kompresorja.
Po končanih vzdrževalnih delih se temeljito prepričajte, ali ste pravilno namestili nazaj vse sestavne dele.
Otrokom in živalim morate preprečiti dostop do kompresorja.
Temeljito preberite navodila glede orodij, ki jih uporabljate; še posebej morate paziti pri uporabi lakirne pištole, da bo v lakirnici
zagotovljeno pravilno zračenje.
V primeru daljšega zadrževanja v bližini kompresorja se priporoča uporaba ustreznih pripomočkov za zvočno zaščito.

Česa NE SMETE storiti?
Ne lakirajte v zaprtih prostorih ali v bližini ognja.
Ne dotikajte se glave, cilindrov, hladilnega bloka ali dovajalne cevi, ker dosežejo visoko delovno temperaturo in ostanejo vroči tudi
določen čas po ustavitvi kompresorja.
Ne postavljajte vnetljivih snovi v bližino in/ali na sam kompresor.
Ne prestavljajte kompresorja, če je tlačna posoda pod pritiskom.
Ne uporabljajte kompresorja, če je električni kabel poškodovan ali pa je električni priključek v slabem stanju.
Ne usmerjajte curka zraka v ljudi ali v živali.
Ne dovolite, da bi kompresor uporabljal kdor koli, ki ni bil temeljito poučen o njegovi uporabi.
Ne udarjajte po volanu ali ventilatorjih s trdimi ali kovinskimi predmeti. To bi lahko nenadoma povzročilo okvaro med delovanjem.
Ne uporabljajte kompresorja brez zračnega filtra.
Ne predelujte varnostnega ventila in/ali tlačne posode.
Ne uporabljajte kompresorja v potencialno eksplozivnem okolju.
Ne uporabljajte cevi z nižjo tlačno kapaciteto od kapacitete kompresorja.
Ne uporabljajte kompresorja pri temperaturah pod 0°C (priporočen temp. razpon +5°C a + 45°C).

Zaščita motorja
• ENOFAZNI kompresorji so opremljeni z mehanizmom za zaščito motorja, ki samodejno prekine električni tok v primeru
preobremenitve.  Če bi prišlo do take prekinitve, izključite kompresor iz električnega omrežja in počakajte nekaj minut, preden boste
sprostili zaščitni mehanizem (sl. 4) in znova pognali kompresor. Če bi se mehanizem sprožil še enkrat, kompresor izključite in
pokličite servisno službo.
• TRIFAZNI kompresorji so opremljeni z notranjim mehanizmom za zaščito motorja, ki se v primeru preobremenitve sproži in
blokira kompresor. V takem primeru pokličite pooblaščenega serviserja, ki bo preveril nastavitev termičnega releja in jo po potrebi
spremenil.
N.B – Pri različicah, opremljenih z “OIL CONTROL”, je taka zaustavitev lahko posledica pomanjkanja olja, zato preverite raven olja
in ga po potrebi dolijte.

3. UPORABA KOMPRESORJA
Nameščanje (sl.5)

1) Odstranite čep s pokrova za karter in vstavite paličico za preverjanje ravni olja.
2) Preverite, ali je raven olja med priporočeno min. in max. vrednostjo.
3) Preverite, ali omrežna električna napetost ustreza napetosti, navedeni na etiketi CE.
Enofazni kompresorji: opremljeni so z vtikačem tipa CEE 7. Če ga morate zamenjati, lahko to opravi le pooblaščen serviser.
Trifazni kompresorji: niso opremljeni z vtikačem. Napajalno linijo je treba segmentirati z magnetotermičnim stikalom ustrezne
kapacitete. Za to opravilo pokličite usposobljenega električarja, ki bo moral upoštevati navodila, navedena v tabeli 1.

Zaganjanje (sl.6)
• Vtikač vključite v vtičnico ali vključite električni tok z magnetotermičnim stikalom in pritisnite na stikalo (ON).
• Ob prvem zaganjanju pustite kompresor delovati približno deset minut z odprtimi ventili A za izhod zraka.
Zaprite ventile in preverite, če kompresor polni tlačno posodo in se ustavi ob nominalni vrednosti P max. (označena je na manometru B).
• Kompresor deluje povsem avtomatizirano, se ustavi, ko doseže P max. in se znova prižge, ko doseže minimalno nastavljeno vrednost
(P max - 2 bar).
• Nekatere različice so opremljene tudi z napravo za obratovanje v prazno. Pri teh različicah se kompresor ne ustavi takoj, ampak
obratuje še naprej nekaj minut ”v prazno“, medtem ko ”odvečni“ zrak uhaja skozi ventil/elektroventil. Časovno zapoznelo zaustavitev
je mogoče nastaviti med 1 in 6 minutami, s čimer se boste izognili dragim vnovičnim prižiganjem, če je vaš kompresor namenjen
neprekinjenemu obratovanju. Po preteku 6 minut se kompresor ustavi samodejno.
• Za ustavljanje kompresorja vedno in izključno uporabljajte samo  stikalo (OFF).
Pravilno delovanje boste prepoznali po: izpuhu komprimiranega zraka ob vsaki zaustavitvi, daljšem uhajanju zraka ob vsakem zaganjanju.

Nastavljanje delovnega pritiska (sl.6)
• Izhodni pritisk zraka je nastavljiv z reduktorjem C, odčitati pa ga je mogoče na manometru D.
Po uporabi je vrednost pritiska priporočljivo zvesti na ničlo.
Če uporabljate pnevmatsko orodje vedno preverite, kakšen je njegov optimalen delovni pritisk.
• Pri strojih brez reduktorja bo moral uporabnik sam poskrbeti, da bo v delovno linijo vgradil ustrezne naprave.

4. VZDRŽEVANJE
Izključite kompresor in izpustite ves zrak iz tlačne posode, preden se boste lotili kakršnega koli vzdrževanja.

Po prvih 50 urah obratovanja
• Preverite zategnjenost vseh vijakov, zlasti na glavi in na podstavku
• Zamenjajte olje (glej paragraf “Vsakih 6 mesecev”)

Vsak teden
• Preverite raven olja in ga po potrebi dolijte, vendar IZKLJUČNO olje istega tipa (pri dolivanju ne smete nikoli preseči max. ravni
olja – glej sl.5).
• Iztočite kondenz, tako da odprete pipo pod tlačno posodo, ki pa jo je potrebno zapreti takoj, ko začne skozi pipo uhajati le zrak (sl.7).

Vsak mesec (ali pa še pogosteje, če se kompresor uporablja v prašnem prostoru)
Razstavite sesalni filter in ga zamenjajte (če je poškodovan) ali pa očistite filtrirni element (sl. 8).
PAPIRNATI element: spihajte ga s stisnjenim zrakom od znotraj navzven – GOBASTI element: izperite ga z detergentom, splaknite in
temeljito osušite -  KOVINSKI element: izperite ga z nemastnim razredčilom in spihajte s stisnjenim zrakom.
Nikoli ne prižigajte kompresorja brez sesalnega filtra.

Vsakih 6 mesecev:
• Zamenjajte olje (ko je kompresor še topel):
izvlecite paličico za merjenje ravni olja, odvijte vijak A (sl. 9) in odtočite izrabljeno olje v posodo. Privijačite nazaj vijak A in vlijte v
karter novo olje vse do maximalne označene ravni.
Olje, uporabljeno ob dobavi kompresorja:  15W-50. Nikoli ne mešajte med seboj različnih olj.
N.B. Blok BKV40 je opremljen s sistemom “Oil Control” (opcionalni dodatek za druge različice) ki, ko raven olja pade pod minimum,
prekine električni tok in ne dovoli vnovičnega zagona kompresorja.
• Temeljito očistite vse rebrasto oblikovane dele.
• Preverite napetost jermena
Jermen mora v sredini nihati za približno 10 mm, kadar se nanj pritisne s težo 3Kg (sl.10). Če morate popraviti napetost jermena
pazite, da bosta jermenica in volan med seboj pravilno poravnana
Nekatere različice kompresorjev niso opremljene z registrom za tovrstno nastavljanje, zato v takem primeru priporočamo, da pokličete
pooblaščenega serviserja.

Vsaki 2 leti
• Preverite zaporni ventil in po potrebi zamenjajte tesnilo D (sl.11).
• Preverite sesalne in razbremenilne ventile.

5. ISKANJE VZROKOV NAPAK

1.GENEL BILGILER
Ürün tanýmý

Kompresör bir CE etiketi ile tanýnmýþtýr (bak. þek.1)
Önemli! Beni oku

Pompa gruplarým ile donanmýþ olan kompresörlerin isimleri: FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230, MK6, FD9200,
FD9300 e SF2500, fasýlalý kullanýmlar için tasarlanmýþ ve imal edilmiþlerdir, 15 dakikayý aþmayan devamlý çalýþma süreli
%50 yi aþmayan bir hizmet için tavsiye edilir.
• 5,5 hp den yüksek güçlü kompresörler kesinlikle kapalý mekânlarda kullanýlmalýdýrlar.

Ambalajdan çýkartma
• Ambalaj üzerinde metal uçlar mevcut olabilir, her zaman koruyucu eldivenler giyiniz ve bunlarý çýkartmak için pense
kullanýnýz.
• Kaldýrma gücüne uygun araç kullanarak kaldýrdýnýz. 50 litreden yüksek kapasiteli kompresörler için makinenin dengesini
kaybetmemesi için özel dikkat gösteriniz, taþýmanýn kaldýrýcý aracý kullanmada ihtisas sahibi olan kiþi tarafýndan yapýldýðýna
emin olunuz ve ilgili alanda hiçbir kimse veya herhangi tip bir engel olmamalýdýr.
• Kompresörüm mükemmel bir þekilde saðlam olduðunu ve seri halinde verilen ekipmanýn mevcut olduðunu kontrol ediniz:
Kullaným ve Bakým kýlavuzu, yað seviyesi çubuðu, tekerlekler ve/veya sarsýntý önleyici/ler, Emme filtresi
• Gerekli olan yerlerde tekerlekleri ve/veya sarsýntý önleyici parçalarý monte ediniz (þek.2).

1.ÃåíéêÝò ðëçñïöïñßåò

Ôáõôïðïßçóç ôïõ ðñïúüíôïò
Ï óõìðéåóôÞò ôáõôïðïéåßôáé ìå ìéá åôéêÝôá CE (âëÝðå åéê.1)

Óçìáíôéêü! ÄéÜâáóÝ ìå
Ïé óõìðéåóôÝò åîïðëéóìÝíïé ìå ôéò áíôëçôéêÝò ìïíÜäåò åðïíïìáæüìåíåò: FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230,
MK6, FD9200, FD9300 êáé SF2500, ó÷åäéÜóôçêáí êáé êáôáóêåõÜóôçêáí ãéá ìéá äéáëåßðïõóá ÷ñÞóç, åßíáé èåìéôÞ ìéá
÷ñÞóç ü÷é ìåãáëýôåñç ôïõ 50% ìå ÷ñüíï óõíå÷ïýò ëåéôïõñãßáò ü÷é ìåãáëýôåñï ôùí 15 ëåðôþí.
• Ïé óõìðéåóôÝò ìå éó÷ý ìåãáëýôåñç ôùí 5,5 hp ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé áðïêëåéóôéêÜ óå êëåéóôü ÷þñï.

Áðïóõóêåõáóßá
• Åðß ôçò óõóêåõáóßáò ìðïñåß íá õðÜñ÷ïõí ìåôáëëéêÝò ñáöÝò, íá öïñÜôå ðÜíôá ðñïóôáôåõôéêÜ ãÜíôéá êáé íá
÷ñçóéìïðïéåßôå ôéò ðÝíóåò ãéá ôçí áöáßñåóÞ ôïõò.
• Áíáóçêþóôå ÷ñçóéìïðïéþíôáò Ýíá ìÝóï êáôÜëëçëçò áíõøùôéêÞò éêáíüôçôáò. Ãéá óõìðéåóôÝò ìå ÷ùñçôéêüôçôá
ìåãáëýôåñç ôùí 50 ëßôñùí ðñïóÝîôå éäéáßôåñá íá ìçí áðïóôáèåñïðïéçèåß ç ìç÷áíÞ, öñïíôßóôå íá åêôåëåóôåß ç
ìåôáêßíçóç áðü åéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü óôï ÷åéñéóìü ôùí áíõøùôéêþí ìÝóùí êáé ç ó÷åôéêÞ ðåñéï÷Þ íá åßíáé åëåýèåñç
áðü Üôïìá êáé åìðüäéá ïðïéáóäÞðïôå öýóçò.
• ÅëÝãîôå ôçí ôÝëåéá áêåñáéüôçôá ôïõ óõìðéåóôÞ êáé ôçí ðáñïõóßá ôïõ óôÜíôáñ åîïðëéóìïý:
åã÷åéñßäéï ×ñÞóçò êáé ÓõíôÞñçóçò, ñÜâäïò óôÜèìçò ëáäéïý, ôñï÷ïß Þ/êáé áíôéêñáäáóìéêü-Ü, ößëôñï-á Áðïññüöçóçò
• ¼ðïõ ÷ñåéáóôåß, ìïíôÜñåôå ôïõò ôñï÷ïýò Þ/êáé ôá áíôéêñáäáóìéêÜ óôïé÷åßá (åéê.2).

ÔïðïèÝôçóç
ÌÇ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÅ ôï óõìðéåóôÞ áí åßíáé ôïðïèåôçìÝíïò óå åðéöÜíåéåò ìå êëßóç ìåãáëýôåñç ôùí 15° (åéê.3).
Íá ôïðïèåôåßôå ðÜíôá ôï óõìðéåóôÞ óå ôïõëÜ÷éóôïí 50 cm áðüóôáóç áðü ïðïéïäÞðïôå åìðüäéï ðïõ ìðïñåß íá åìöñÜîåé
ôç äéÝëåõóç ôïõ áÝñá êáé óõíåðþò ôçí øýîç.

ÄéÜèåóç
ÄéáôçñÞóôå ôç óõóêåõáóßá ãéá åíäå÷üìåíç ìåôáöïñÜ Þ ôïõëÜ÷éóôïí ãéá ôçí ðåñßïäï ôçò åããýçóçò.
Ôüóï ôï õëéêü óõóêåõáóßáò üóï êáé ï óõìðéåóôÞò, Þ ìÝñç áõôïý, äéáôßèåíôáé áðïêëåéóôéêÜ óå áñìüäéåò õðçñåóßåò
óõëëïãÞò.

Ðëçñïöïñßåò ãéá ôçí ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç (óÝñâéò)
ÅðéóêåõÝò óå åããýçóç ðñÝðåé íá åêôåëïýíôáé áðïêëåéóôéêÜ áðü ôïõò äéêïýò ìáò åîïõóéïäïôçìÝíïõò ôå÷íéêïýò.
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï áõèåíôéêÜ áíôáëëáêôéêÜ.
Ãéá ïðïéïäÞðïôå áßôçìá íá áíáöÝñåôå ðÜíôá TYPE (ôýðïò), CODE (êùäéêüò) êáé SERIAL N° (áñéèìüò óåéñÜò) ôïõ
óõìðéåóôÞ óáò.

2.ÐñïåéäïðïéÞóåéò áóöÜëåéáò
Ï óõìðéåóôÞò ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé áðïêëåéóôéêÜ ùò ðçãÞ ðåðéåóìÝíïõ áÝñá, ïðïéáäÞðïôå Üëëç ÷ñÞóç
áðïêëåßåôáé. Óå ðåñßðôùóç ÷ñÞóçò áèÝìéôçò Þ ìç óýìöùíçò ìå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò, ïõäåìßá åõèýíç ìðïñåß íá áðïäïèåß
óôïí êáôáóêåõáóôÞ ãéá åíäå÷üìåíåò æçìéÝò.

Ôé ÐÑÅÐÅÉ ÍÁ ÊÁÍÅÔÅ
ÊáôáëÜâåôå ðþò íá óôáìáôÜôå ôï óõìðéåóôÞ êáé êáôáíïÞóôå ôç ÷ñÞóç üëùí ôùí ÷åéñéóôçñßùí.
Ðñéí áðü êÜèå åðÝìâáóç íá åêêåíþíåôå ôï ñåæåñâïõÜñ êáé íá äéáêüðôåôå ôï çëåêôñéêü þóôå íá áðïóïâïýíôáé
åíäå÷üìåíåò ôõ÷áßåò åðáíåêêéíÞóåéò.
ÌåôÜ áðü åñãáóßåò óõíôÞñçóçò íá âåâáéþíåóôå äåüíôùò üôé Ý÷ïõí óõíáñìïëïãçèåß óùóôÜ üëá ôá ìÝñç.
ÊñáôÜôå ìáêñéÜ áðü ôçí ðåñéï÷Þ ëåéôïõñãßáò ðáéäéÜ êáé æþá.
ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ôéò ó÷åôéêÝò ìå ôï åãêáôåóôçìÝíï áîåóïõÜñ. Åéäéêüôåñá, áí ÷ñçóéìïðïéåßôáé ôï
ðéóôüëé âáöÞò âåâáéùèåßôå üôé ôï ðåñéâÜëëïí üðïõ âÜöåôå Ý÷åé åðáñêÞ áíáíÝùóç ôïõ áÝñá.
Óôçí ðåñßðôùóç ðáñáôåôáìÝíçò ÷ñÞóçò, ðëçóßïí ôïõ óõìðéåóôÞ, ðñïôåßíåôáé ç ÷ñçóéìïðïßçóç ðñïóôáôåõôéêþí
äéáôÜîåùí ôçò áêïÞò.

Ôé ÄÅÍ ÐÑÅÐÅÉ ÍÁ ÊÁÍÅÔÅ
Ìç âÜöåôå óå ÷þñïõò êëåéóôïýò Þ ðëçóßïí åëåýèåñùí öëïãþí.
Ìçí áããßæåôå ôçí êåöáëÞ, ôïõò êõëßíäñïõò, ôá ðôåñýãéá øýîçò êáé ôï óùëÞíá óõìðßåóçò, åðåéäÞ åìöáíßæïõí õøçëÝò
èåñìïêñáóßåò êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá, ïé ïðïßåò ðáñáìÝíïõí ôÝôïéåò ãéá êÜðïéï ÷ñüíï êáé ìåôÜ ôçí ðáýóç.
Ìçí ôïðïèåôåßôå åýöëåêôá õëéêÜ ðëçóßïí Þ/êáé åðß ôïõ óõìðéåóôÞ.
Ìç ôïí ìåôáöÝñåôå ìå ôï ñåæåñâïõÜñ õðü ðßåóç.
Ìç ôïí ÷ñçóéìïðïéåßôå áí ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò ðáñïõóéÜæåé åëáôôþìáôá Þ áí ç çëåêôñéêÞ óýíäåóç åßíáé
ðñïâëçìáôéêÞ.
Ìçí êáôåõèýíåôå ðïôÝ ôï ñåýìá áÝñá óå Üôïìá Þ æþá.
Ìçí åðéôñÝðåôå óå êáíÝíáí íá ëåéôïõñãåß ôï óõìðéåóôÞ ÷ùñßò íá ôïõ Ý÷ïõí äïèåß ïé êáôÜëëçëåò ïäçãßåò.
Ìç ÷ôõðÜôå ôï óöüíäõëï Þ ôá ðôåñýãéá ìå áíôéêåßìåíá áé÷ìçñÜ Þ ìåôáëëéêÜ. ÊÜôé ôÝôïéï ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé
áéöíßäéá èñáýóç êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá.

1. Общая информация
Обозначение изделия

Компрессор обозначен этикеткой CE (см. рис.1)
Важно! Прочитайте эту информацию!

Компрессоры, снабженные насосными группами, обозначенными: FD2000, FD2500, OL185, OL195, OL230,
MK6, FD9200, FD9300 и SF2500, разработаны и изготовлены с учетом прерывного пользования. Советуется
режим эксплуатации не выше 50% при времени непрерывной работы не дольше чем 15 минут.
• Компрессоры с мощностью больше чем 5,5 л.с. должны использоваться исключительно в замкнутых
помещениях.

Распаковка
• Упаковка может содержать металлические скрепки, носить всегда защитные перчатки и пользоваться пинцетом
для их удаления.
• Поднять компрессор, используя соответствующее подъемное средство. Для компрессоров с емкостью больше
50 литров, обратить особое внимание, чтобы компрессор не потерял равновесия, удостовериться, что
перемещение будет выполняться персоналом, подготовленным в управлении подъемными средствами, и что
в окружающей зоне нет лиц или любого рода препятствий.
• Проверить ненарушенное состояние компрессора и наличие стандартной оснастки:
Руководство по Пользованию и Техобслуживанию, уровнемерная рейка масла, колеса и/или антивибрационные
элементы, фильтр на всасывании
• Там, где это необходимо, установить колеса и/или антивибрационные элементы (рис.2).

Позиционирование
НЕ ПОЛЬЗОВАТЬСџ компрессором, если он должен быть установлен на поверхностях с наклоном больше чем
15° (рис.3).
Позиционировать всегда компрессор на расстоянии не менее 50 см от любого препятствия, которое может
ограничить прохождение воздуха, а, следовательно, охлаждение.

Удаление отходов
Сохранить упаковку на случай переезда, или хотя бы во время гарантийного срока.
Упаковочный материал и компрессор, или его части должны быть удалены только в уполномоченных
специализированных предприятиях.

Информация о техническом сервисе
Гарантийные ремонты должны выполняться только уполномоченными нашей фирмой техническими
специалистами. Использовать только подлинные запчасти.
При всех запросах всегда следует указывать “TYPE, CODE и SERIAL N°” Вашего компрессора.

2. Предостережения безопасности
Компрессор должен быть использован исключительно как источник сжатого воздуха; любое другое применение
исключается. В случае использования неправильного или не соответствующего инструкциям по пользованию,
изготовитель освобождается от всякой ответственности за возможный нанесенный ущерб.

Что ДЕЛАТЬ
Понять, как останавливать компрессор и изучить использование всех органов управления.
Перед выполнением любого вмешательства, опорожнить бак и отключить ток, чтобы предотвратить возможный
случайный запуск.
После выполнения техобслуживания, внимательно проверить, правильно ли смонтированы все элементы.
Не допускать к рабочей зоне детей и животных.
Прочитать внимательно инструкции по пользованию установленной оснасткой; в особенности, если используется
лакировочный пистолет, удостоверьтесь, что в помещении, в котором проводится лакировка, имеется
достаточный обмен воздуха.
В случае длительного пользования, лицам находящимся вблизи компрессора советуется пользоваться
устройствами защиты слуха.

Чего НЕ ДЕЛАТЬ
Не лакировать в замкнутых помещениях или вблизи свободного пламени.
Не трогать головки, цилиндров, охлаждающих ребер и нагнетательной трубки, так как они нагреваются до
высокой температуры во время работы и остаются горячими даже некоторое время после останова.
Не помещать воспламеняющихся материалов вблизи компрессора и/или на нем.
Не перевозить компрессор с баком под давлением.
Не пользоваться компрессором, если кабель питания поврежден, или если электрическое подключение
ненадёжно.
Не направлять никогда струю воздуха на людей или животных.
Не разрешать никому запускать компрессор, без предварительного ознакомления с надлежащими инструкциями.
Не ударять маховик или крыльчатки тупыми или металлическими предметами. Это может вызвать их внезапную
поломку во время работы.
Не запускать компрессор без воздушного фильтра.
Не нарушать регулировки клапана безопасности и/или бака.
Не пользоваться компрессором в атмосфере с опасностью взрыва.
Не подключать к выходному крану воздуха трубки, с максимальной производительностью меньше, чем
производительность компрессора.
Не пользоваться компрессором в температуре ниже 0°C (предел темп. +5°C до + 45°C).

Защита двигателя
• Компрессоры ОДНОФАЗНЫЕ оснащены предохранителем “Мотопротектор”, автоматически отключающем
электропитание в случае перегрузки.
В этих случаях следует отключить ток и подождать несколько минут, прежде чем восстанавливать вручную
мотопротектор (рис.4), после чего перезапустить компрессор. Если предохранитель снова сработает, отключить
ток и обратиться в авторизованный центр техобслуживания.
• Компрессоры ТРЕХФАЗНЫЕ оснащены внутренним предохранителем двигателя, который в случае перегрузки
срабатывает и блокирует компрессор. В этом случае, поручить технику ^ специалисту, проверку настройки
термореле и, при необходимости, изменить ее.
Примеч. ^ В моделях снабженных системой “OIL CONTROL”, блокировка может произойти из^за нехватки
масла; проверить его уровень и, при необходимости, дополнить его

Rešitev
1 - Preverite in zategnite vse spojne točke. Če napake tako ne odpravite, pokličite
servis.
2 - Temeljito očistite ležišče zapornega ventila. Po potrebi zamenjajte tesnilo
3 - Okvara na ventilu za obratovanje v prazno. Ustavite kompresor in pokličite servis.
4.1 - Izključite električni tok in po nekaj minutah znova pritisnite stikalo mehanizma
za zaščito motorja. Če se mehanizem sproži tudi ob vnovičnem zagonu kompresorja,
pokličite servis.
4.2 -  Navitje motorja je prežgano, pokličite servis.
5 - Možna je okvara na merilniku tlaka. Ustavite kompresor in pokličite servis.
6 - Počilo je tesnilo na glavi ali pa je pokvarjen eden od ventilov. Takoj ustavite
kompresor in pokličite servis.
7 - Blokirana je ležajna puša ali osni ležaj. Takoj ustavite kompresor in pokličite
servis
8 - Preverite pravilno napetost jermena.

Napaka
1 - Pritisk v tlačni posodi pada
2 - Ventil merilnika tlaka pušča zrak pri
stoječem kompresorju.
3 - Ventil merilnika tlaka pušča zrak, čeprav
kompresor deluje že več kot 1 minuto.
4 - Kompresor se ustavi in ga ni več mogoče
zagnati.
5 - Kompresor se ne ustavi ob dosegu vrednosti
P max., ampak šele ko se sproži varnostni ventil.
6 - Kompresor se ne polni in se pregreva.
7 - Kompresor je izredno glasen, pri čemer se
slišijo tudi kovinski ritmični udarci.
8 - Kompresor izgublja vrtljaje.

Çözüm

1 - Tüm baðlantýlarý kontrol ediniz ve sýkýnýz. Eðer sorun devam ederse
teknik servise baþvurunuz.
2 - Geri tepme valfýnýn yuvasýný özenle temizleyiniz. Gerekirse sýkýlýk
elementini deðiþtiriniz
3 - Boþta baþlangýç valfý kýrýk. Kompresörü durdurunuz ve teknik servise
baþvurunuz.
4.1 - Akýmý kesiniz ve birkaç dakika sonra motor koruyucusunun
düðmesine basýnýz. Eðer yeniden çalýþmaya baþladýðýnda motor koruyucu
tekrar müdahale ederse teknik servise baþvurunuz.
4.2 -  Motor sarýcý yandý, teknik bakým servisi ile temasa geçiniz.
5 - Basýnçölçer hasarlý olabilir. Kompresörü durdurunuz ve teknik servise
baþvurunuz.
6 - Kafa contasý veya valf hasarlý. Kompresörü hemen durdurunuz ve
teknik servise baþvurunuz
7 - Bronz rakor veya burçta tutukluk. Kompresörü hemen durdurunuz
ve teknik servise baþvurunuz.
8 - Kayýþ gerilimini yeniden yapýnýz.

Arýza

1 - Depoda basýnç düþmesi
2 - Kompresör durmuþ iken
basýnçölçerin valfýndan hava kaçmasý.
3 - Kompresör bir dakikadan fazla
çalýþýr iken basýnçölçerin valfýndan
hava kaçmasý.
4 - Kompresör duruyor ve yeniden
çalýþmýyor.
5 - Kompresör P max. Noktasýna
varýldýðýnda durmuyor ve emniyet
valfý müdahale ediyor.
6 - Kompresör yüklemiyor ve aþýrý
ýsýnýyor.
7 - Kompresör ritmik ve metalik
vuruþlarla çok gürültülü.
8 - Kompresör dönmelerde aksýyor.

Ëýóç

1 - ÅëÝãîôå êáé óößîôå üëåò ôéò óõíäÝóåéò. Áí åðéìÝíåé áðåõèõíèåßôå óôçí
ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç.
2 - Êáèáñßóôå åðéìåëþò ôçí Ýäñá ôçò âáëâßäáò óõãêñÜôçóçò. Åíäå÷ïìÝíùò
áíôéêáôáóôÞóôå ôï óôïé÷åßï óôåãáíüôçôáò.
3 - Èñáýóç ôçò âáëâßäáò åêêßíçóçò Üíåõ öïñôßïõ. ÓôáìáôÞóôå ôï óõìðéåóôÞ
êáé áðåõèõíèåßôå óôçí ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç.
4.1 - Äéáêüøôå ôï ñåýìá êáé ìåôÜ áðü ìåñéêÜ ëåðôÜ ðéÝóôå ôï êïõìðß ôçò
ðñïóôáóßáò êéíçôÞñá. Áí ìå ôç íÝá åêêßíçóç ç ðñïóôáóßá êéíçôÞñá ðáñÝìâåé
åê íÝïõ, áðåõèõíèåßôå óôçí ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç.
4.2 -  Ç ðåñéÝëéîç ôïõ êéíçôÞñá êÜçêå, åðéêïéíùíÞóôå ìå Ýíá êÝíôñï ôå÷íéêÞò
õðïóôÞñéîçò.
5 - Åíäå÷üìåíç èñáýóç ôïõ ñõèìéóôÞ ðßåóçò. ÓôáìáôÞóôå ôïí óõìðéåóôÞ
êáé áðåõèõíèåßôå óôçí ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç.
6 - ¸óðáóå ôï ðåñßâëçìá ôçò êåöáëÞò Þ ìéá âáëâßäá. ÓôáìáôÞóôå áìÝóùò
ôï óõìðéåóôÞ êáé áðåõèõíèåßôå óôçí ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç.
7 - ÅìðëïêÞ ôïõ ÷éôùíßïõ ôñéâÝá Þ ôïõ êéâùôßïõ Üîïíá. ÓôáìáôÞóôå áìÝóùò
ôï óõìðéåóôÞ êáé áðåõèõíèåßôå óôçí ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç.
8 - ÁðïêáôáóôÞóôå ôï ôÝíôùìá ôïõ éìÜíôá.

ÂëÜâç

1 - Ðôþóç ôçò ðßåóçò óôï ñåæåñâïõÜñ
2 - Áðþëåéåò áÝñá áðü ôç âáëâßäá ôïõ
ñõèìéóôÞ ðßåóçò ìå ôïí óõìðéåóôÞ
áêéíçôïðïéçìÝíï.
3 - Áðþëåéåò áÝñá áðü ôç âáëâßäá ôïõ
ñõèìéóôÞ ðßåóçò ìå óõìðéåóôÞ óå
êßíçóç ãéá ðåñéóóüôåñï áðü 1 ëåðôü.
4 - Ï óõìðéåóôÞò óôáìáôÜåé êáé äåí
åðáíåêêéíåß.
5 - Ï óõìðéåóôÞò äåí óôáìáôÜåé ìå ôçí
åðßôåõîç ôçò ìÝãéóôçò P êáé
ðáñåìâáßíåé ç âáëâßäá áóöáëåßáò.
6 - Ï óõìðéåóôÞò äåí öïñôþíåé êáé
èåñìáßíåôáé õðåñâïëéêÜ.
7 - Ï óõìðéåóôÞò åßíáé ðïëý èïñõâþäçò
ìå ñõèìéêïýò êáé ìåôáëëéêïýò ÷ôýðïõò.
8 - Ï óõìðéåóôÞò ÷Üíåé óôñïöÝò.

Решение

1 ^ Проверить и затянуть все соединения. Если дефект
продолжается, обратиться в технический сервис.
2 ^ Очистить аккуратно гнездо обратного клапана. Если это
необходимо, заменить уплотнительный элемент
3 ̂  Неисправность клапана запуска “в холостом режиме”. Остановить
компрессор и обратиться в технический сервис.
4.1 ̂  Отключить ток и, по истечении нескольких минут, нажать кнопку
мотопротектора. Если после нового запуска, мотопротектор вновь
срабатывает, обратиться в технический сервис
4.2 ^  Прожжена обмотка двигателя, обратиться в центр
техобслуживания.
5 ̂  Возможная неисправность прессостата. Остановить компрессор
и обратиться в технический сервис
6 ^ Повреждено уплотнение головки, или клапана. Немедленно
остановить компрессор и обратиться в технический сервис
7 ^ Заклинивание бронзовой втулки или вкладыша. Немедленно
остановить компрессор и обратиться в технический сервис
8 ^ Восстановить натяжение ремня.

Неисправность

1 ^ Перепад давления в баке
2 ^ Утечки воздуха через клапан
прессостата в нерабочем состоянии
компрессора.
3 ^ Утечки воздуха через клапан
прессостата, когда компрессор
работает более чем 1 минуту.
4 ^ Компрессор останавливается и
более не запускается.
5 ^ Компрессор не останавливается
после достижения P max. и
срабатывает клапан безопасности.
6 ^ Компрессор не загружает и
перегревается.
7 ^ Компрессор производит много
шума и слышны мерные и
металлические удары.
8 ^ Компрессор теряет обороты.

Yerleþtirme
Kompresörü 15° den yüksek eðilimli bir yüzeyde KULLANMAYINIZ (þek.3).
Kompresörü her zaman hava geçiþini ve soðumasýný önleyebilecek her hangi bir engelin en az 50 cm uzaðýnda yerleþtiriniz.

Ýmha edilmesi
Ambalajý olasý bir nakil için veya en az garanti süresince muhafaza ediniz.
Gerek ambalaj gerekse kompresör veya aksamlarý sadece yetkili tesislerde imha edilmelidir.

Teknik servis bilgileri
Garanti altýndaki tamirler kesinlikle yetkili teknik servis elemanlarýnýz tarafýndan yapýlmalýdýr. Sadece orijinal yedek parça
kullanýnýz.
Herhangi bir talep için her zaman kompresörünüzün TÝP, KOD ve SERÝ N. iþaret ediniz.

2. EMNIYET UYARÝLARÝ
Kompresör kesinlikle basýnçlý hava kaynaðý olarak kullanýlmalýdýr, diðer baþka bir amaçla kullanýlamaz. Kullaným talimatlarý
haricindeki amaç dýþý ve uygun olmayan kullanýmlardan dolayý meydana gelebilecek olasý zararlardan üretici mesul tutulamaz.

Ne YAPMALI
Kompresörün nasýl durdurulacaðýný anlamak ve tüm komutlarýn kullanýmýný öðrenmek.
Herhangi bir müdahaleden önce deposunu boþaltýnýz ve kazaen çalýþmaya baþlamasýný önlemek için elektriði kesiniz.
Bakým iþlemlerini yaptýktan sonra dikkatlice tüm aksamlarýnýn düzgün bir þekilde yeniden monte edildiðinden emin olunuz.
Çocuklarý ve hayvanlarý çalýþma alaný dýþýnda tutunuz.
Kurulmuþ olan aksesuarlar ile ilgili talimatlarý dikkatlice okuyunuz; özellikle, vernikleme tabancasý kullanýlýyorsa verniði
kullandýðýnýz mekânýn uygun þekilde havadar olmasýndan emin olunuz.
Kompresör yakýnýnda uzun süreli kullanýmlarda kulak koruyucu kulaklýklar kullanýlmasý tavsiye edilir.

YAPILMAYACAKLAR
Kapalý mekânlarda veya serbest alevlerin yakýnýnda vernik yapmayýnýz.
Kafasýna, silindirlere soðutma supablarýna ve akýtma borusuna dokunmayýnýz, çalýþma sýrasýnda çok yüksek ýsýya ulaþýrlar
ve çalýþma bitikten sonra da bir süre bu ýsýyý muhafaza ederler.
Kolay tutuþabilen malzemeleri kompresör yakýnýna ve/veya üzerine koymayýnýz.
Depo basýnç altýndayken taþýmayýnýz.
Besleme kablosunda hasar varsa veya elektrik baðlantýsý geçici olarak yapýlmýþ ise kullanmayýnýz.
Hava püskürtmeyi kesinlikle kiþilere veya hayvanlara doðru yapmayýnýz.
Kompresörü gerekli þekilde eðitilmemiþ kimselerin kullanmasýna izin vermeyiniz.
Volan veya fanlara sert veya metal cisimlerle vurmayýnýz. Bu çalýþmasý esnasýnda aniden kýrýþmasýna sebep olur.
Kompresörü hava filtresi olmadan çalýþtýrmayýnýz.
Emniyet valfý ve/veya depoyu kurcalamayýnýz.
Potansiyel olarak patlayýcý atmosferde kullanmayýnýz.
Kompresörün maksimum kapasitesinden düþük özelliðe sahip olan boruyu hava çýkýþ vanasýna baðlamayýnýz.
Kompresörü 0°C (range temp. +5°C  + 45°C) düþük ýsýlarda kullanmayýnýz.

Motoru koruma
• TEKFAZLI kompresörler bir Motor koruyucu ile donanmýþtýr, bu aþýrý yük geldiðinde elektrik beslemeyi otomatik olarak
keser.
Bu durumda akýmý kesiniz ve motor koruyucuyu manüel olarak yeniden iþleve sokmadan önce birkaç dakika bekleyiniz
(þek.4), ve yeniden çalýþtýrýnýz. Eðer yeniden müdahale ederse akýmý kesiniz ve yetkili bakým servisine baþvurunuz.
• ÜÇFAZLI kompresörler bir iç motor koruyucu ile donanmýþtýr, bu aþýrý yük geldiðinde elektrik beslemeyi otomatik olarak
keser kompresörü bloke ederek müdahalede bulunur. Bu durumda termik rölenin ayarýný yapmak ve olasý deðiþtirilmesi
için ihtisaslý bir teknisyene baþvurunuz.
NOT - “OIL CONTROL”  donanýmlý modeller için blokenin sebebi yað eksikliðinden olabilir, seviyesini kontrol ediniz gerekirse
yað doldurunuz.

3.KOMPRESÖR KULLANÝMÝ
Kurulum (þek.5)

1) Carter kapaðýnýn tapasýný çýkartýnýz ve yað seviyesi çubuðunu takýnýz.
2) Yað seviyesinin göstergenin veya seviye çubuðunun maksimum ve minimum deðerleri arasýnda olduðunu kontrol ediniz
3) Þebeke geriliminin CE etiketi üzerinde iþaret edilene tekabül ettiðini kontrol ediniz.
Tek fazlý kompresörler: CEE 7 tipi fiþ ile donanmýþtýr. Gerekli durumlarda kesinlikle ihtisaslý kiþi ile deðiþtirin.
Üç fazlý kompresörler: fiþsiz olarak tedarik edilir. Kurulan güce uygun kapasiteli manyeto termik bir devre kesici ile besleme
hattý kesiti yapmak gerekmektedir. Tablo 1 de verilen talimatlarý izleyecek kalifiye bir elektrikçiye baþvurunuz.

Çalýþtýrma (þek.6)
• Fiþi takýnýz veya manyeto termik devre kesiciden akým veriniz ve devre kesici ile çalýþtýrýnýz (ON).
• Ýlk çalýþmasýnda kompresörü hava çýkýþ vanalarý A açýk olarak on dakika çalýþýr durumda býrakýnýz.
Vanalarý kapatýnýz ve kompresörün depoyu doldurduðunu ve P max da durduðunu kontrol ediniz (manometre B tarafýndan
iþaret edilir).
• Kompresör otomatik olarak iþler, P max’a ulaþtýðýnda durur ve ayar minimum deðerinde yeniden çalýþmaya baþlar (P max
- 2 bar).
• bazý modelleri rölanti çalýþma tertibatý ile donanmýþtýr, bu durumlarda duruþ ani deðildir, ama kompresör birkaç dakika
“boþa” çalýþýr, bu arada  “fazla” hava bir valf/elektro valf ile atýlýr. Geciktirilen duruþ 1 den 6 dakikaya kadar ayarlanabilir, bu
þekilde eðer kompresörünüz sürekli kullanýma tabi olmuþ ise yeniden çalýþtýrma zahmeti bertaraf edilmiþ olacaktýr. 6 dakika
geçtikten sonra kompresör otomatik olarak duracaktýr.
• Kompresörü durdurmak için her zaman ve sadece devre kesiciyi kullanýnýz (OFF).
Düzgün kullaným belirtileri:
Her duruþta basýnçlý bir hava üfleme, her yeniden çalýþmada uzun bir üfleme.

Çalýþma basýncý ayarý (þek.6)
• Çýkýþtaki basýnç C  redüktörü ile ayarlanabilir ve D manometresi ile okunabilir.
Kullanýmdan sonra basýnç deðerinin sýfýra getirilmesi tavsiye edilir.
Pnömatik el aletleri kullanýlýyorsa, her zaman aksesuarýn en uygun kullaným basýncýný kontrol ediniz.
• Redüktörü olmayan makineler için hat boyu uygun aygýtlarý kurmak müþteri tarafýndan yapýlacaktýr.

4.BAKÝM
Herhangi bir bakýmdan önce kompresörü kapatýnýz ve depodaki tüm havayý boþaltýnýz.

Ýlk 50 saatten sonra
• Özellikle kafanýn ve zemindekilerin olmak üzere tüm vidalarýn sýkýlýðýný kontrol ediniz
• Yaðý deðiþtiriniz (”Her 6 ay” paragrafýna bakýnýz)

Her hafta
• Yað seviyesini kontrol ediniz gerekirse SADECE ayný tip yað ile doldurunuz (hiçbir zaman maksimum seviyeyi geçmeyiniz
– bak. þek.5).
• Deponun altýnda bulunan vanayý açarak kondensi boþaltýnýz, sadece hava çýkmaya baþladýðý anda da hemen kapatýnýz
(þek.7).

Her ay (veya tozlu mekânlarda kullanýlmýþ ise daha sýk)
Emme filtresini demonte ediniz ve deðiþtiriniz (eðer zarar görmüþ ise) veya filtre elementini temizleyiniz (þek. 8).
KÂÐIT element: basýnçlý hava ile içeriden dýþarýya doðru üfleyiniz – SÜNGER element: deterjanla yýkayýnýz, durulayýnýz ve
tamamen kurutunuz -  METAL element: yaðlý olmayan çözücü ile yýkayýnýz ve basýnçlý hava ile üfleyiniz.
Kompresörü hiçbir zaman emme filtresi olmadan çalýþtýrmayýnýz.

Her 6 ay:
• Yaðý deðiþtiriniz (kompresör sýcak iken):
Yað çubuðunu deðiþtiriniz, A vidasýný çýkartýnýz (þek.9) ve egzoz yaðlarý bir kapta toplayýnýz. A vidasýný takýnýz ve yeni yaðý
maksimum seviyeye kadar doldurunuz.
Ýlk ekipman yaðý: 15W-50.
Hiç bir zaman deðiþik yaðlarý karýþtýrmayýnýz.
NOT. BKV40 gurubu “Oil Control” sistemi ile donanmýþtýr (diðer modeller için seçimliktir) seviye minimumun altýna indiðinde,
elektrik beslemeyi keser ve çalýþmaya baþlamasýna izin vermez.
• Tüm çýkýntýlý kýsýmlarý özenle temizleyiniz.
• Kayýþ gerilimini kontrol ediniz
Kayýþ 3KG’lik bir yük uygulandýðýnda merkezinde yaklaþýk 10 mm’lik bir esneme olmalýdýr (þek.10). Gerekirse, kasnak ile
volan arasýndaki düzgün hizayý muhafaza ettiðini garantileyerek gerilimi yeniden baþlatýnýz.
Bazý modeller bu ayarý yapmak için ayar vidalý donanmamýþtýr, bu durumda ihtisaslý bir teknisyene danýþmanýz tavsiye
edilir.

Her 2 sene
• Geri tepme valfýný kontrol ediniz ve gerekirse D sýkýlýk elementini deðiþtiriniz (þek.11).
• Emme ve akýtma valflarýný kontrol ediniz.

5.ARÝZA ARAÞTÝRMA

Ìç ëåéôïõñãåßôå ôï óõìðéåóôÞ ÷ùñßò ößëôñï áÝñá.
Ìçí ðáñáâéÜæåôå ôç âáëâßäá áóöáëåßáò Þ/êáé ôï ñåæåñâïõÜñ.
Ìçí ôïí ÷ñçóéìïðïéåßôå óå ÷þñï ìå ðéèáíüôçôá Ýêñçîçò.
Ìç óõíäÝåôå óôïí êñïõíü åîüäïõ óùëÞíá ðïõ Ý÷åé ÷áñáêôçñéóôéêÜ ìÝãéóôçò ðáñï÷Þò ÷áìçëüôåñçò åêåßíçò ôïõ
óõìðéåóôÞ.
Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï óõìðéåóôÞ óå èåñìïêñáóßåò ìéêñüôåñåò ôùí 0°C [range (åýñïò) èåñì. áðü +5°C Ýùò + 45°C].

Ðñïóôáóßá ôïõ êéíçôÞñá
• Ïé ÌÏÍÏÖÁÓÉÊÏÉ óõìðéåóôÝò äéáèÝôïõí ìéá ðñïóôáóßá êéíçôÞñá, ðïõ äéáêüðôåé áõôüìáôá ôçí çëåêôñéêÞ ôñïöïäïóßá
óå ðåñßðôùóç õðåñöüñôéóçò.
Óå Ýíá ôÝôïéï åíäå÷üìåíï äéáêüøôå ôï çëåêôñéêü êáé ðåñéìÝíåôå ìåñéêÜ ëåðôÜ ðñéí åðáíïðëßóåôå ÷åéñïíáêôéêÜ ôçí
ðñïóôáóßá êéíçôÞñá (åéê.4), êáé åðáíåêêéíÞóôå. Áí ðáñÝìâåé åê íÝïõ, äéáêüøôå ôï çëåêôñéêü êáé áðåõèõíèåßôå óå Ýíá
åîïõóéïäïôçìÝíï êÝíôñï ôå÷íéêÞò õðïóôÞñéîçò.
• Ïé ÔÑÉÖÁÓÉÊÏÉ óõìðéåóôÝò äéáèÝôïõí ìéá åóùôåñéêÞ ðñïóôáóßá êéíçôÞñá ðïõ óå ðåñßðôùóç õðåñöüñôéóçò ðáñåìâáßíåé
ìðëïêÜñïíôáò ôï óõìðéåóôÞ. Óôçí ðåñßðôùóç áõôÞ, áðåõèõíèåßôå óå Ýíáí åéäéêåõìÝíï ôå÷íéêü ãéá íá äéáðéóôþóåé ôç
âáèìïíüìçóç ôïõ èåñìéêïý ñåëÝ êáé åíäå÷ïìÝíùò íá ôçí ôñïðïðïéÞóåé.
ÓÇÌÅÉÙÓÇ – Ãéá ôá ìïíôÝëá ðïõ äéáèÝôïõí “OIL CONTROL” ôï ìðëïêÜñéóìá ìðïñåß íá ïöåßëåôáé óå áðïõóßá ëáäéïý,
åëÝãîôå ôç óôÜèìç êáé åíäå÷ïìÝíùò óõìðëçñþóôå.

3.÷ñÞóç ôïõ óõìðéåóôÞ
ÅãêáôÜóôáóç (åéê.5)

1) ÂãÜëôå ôï ðþìá áðü ôï êáðÜêé ôïõ ðñïóôáôåõôéêïý ðåñéâëÞìáôïò êáé âÜëôå ôç ñÜâäï óôÜèìçò ëáäéïý.
2) Âåâáéùèåßôå üôé ç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý êõìáßíåôáé ìåôáîý ôçò åëÜ÷éóôçò êáé ìÝãéóôçò ôéìÞò ôïõ äåßêôç Þ ôçò ñÜâäïõ
óôÜèìçò.
3) ÅëÝãîôå áí ç ôÜóç ôïõ äéêôýïõ áíôéóôïé÷åß óôçí ôÜóç ðïõ áíáöÝñåôáé óôçí åôéêÝôá CE.
ÓõìðéåóôÝò Ìïíïöáóéêïß: äéáèÝôïõí Ýíá âýóìá ôýðïõ CEE 7. Óå ðåñßðôùóç áíÜãêçò æçôÞóôå ôçí áíôéêáôÜóôáóÞ ôïõ
áðïêëåéóôéêÜ áðü åéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü.
ÓõìðéåóôÝò Ôñéöáóéêïß: ðáñÝ÷ïíôáé ÷ùñßò âýóìá. ÐñÝðåé íá äéá÷ùñßóåôå ôç ãñáììÞ ôñïöïäïóßáò ìå Ýíáí
ìáãíçôïèåñìéêü äéáêüðôç êáôÜëëçëçò ðáñï÷Þò ãéá ôçí éó÷ý ðïõ åãêáèßóôáôáé. Áðåõèõíèåßôå óå åéäéêåõìÝíï çëåêôñïëüãï,
ï ïðïßïò èá ðñÝðåé íá áêïëïõèÞóåé ôéò ïäçãßåò ôïõ ðßíáêá 1.

Åêêßíçóç (åéê.6)
• ÅéóÜãåôå ôï âýóìá Þ äþóôå ñåýìá áðü ôïí ìáãíçôïèåñìéêü äéáêüðôç êáé åêêéíÞóôå ìÝóù ôïõ äéáêüðôç (ON).
• Óôçí ðñþôç åêêßíçóç áöÞóôå óå êßíçóç ôï óõìðéåóôÞ ãéá ðåñßðïõ äÝêá ëåðôÜ ìå ôïõò êñïõíïýò åîüäïõ áÝñá A
áíïé÷ôïýò.
Êëåßóôå ôïõò êñïõíïýò êáé åëÝãîôå áí ï óõìðéåóôÞò öïñôþíåé ôï ñåæåñâïõÜñ êáé óôáìáôÜåé óôç ìÝãéóôç P (ðßåóç)
(åðéóçìáßíåôáé áðü ôï ìáíüìåôñï B).
• Ï óõìðéåóôÞò ëåéôïõñãåß áõôüìáôá, óôáìáôÜåé ìå ôçí åðßôåõîç ôçò ìÝãéóôçò P (ðßåóçò) êáé åðáíåêêéíåß óôçí åëÜ÷éóôç
ôéìÞ âáèìïíüìçóçò (P max - 2 bar).
• ÏñéóìÝíá ìïíôÝëá äéáèÝôïõí äéÜôáîç ëåéôïõñãßáò Üíåõ öïñôßïõ, óôéò ðåñéðôþóåéò áõôÝò ç áêéíçôïðïßçóç äåí åßíáé
Üìåóç, áëëÜ ï óõìðéåóôÞò ëåéôïõñãåß “Üíåõ öïñôßïõ “ ãéá ìåñéêÜ ëåðôÜ, åíþ ï áÝñáò óå “ðåñßóóåéá” áðïìáêñýíåôáé
ìÝóù ìéáò âáëâßäáò/çëåêôñïâáëâßäáò. Ç áêéíçôïðïßçóç ìå õóôÝñçóç ìðïñåß íá ñõèìéóôåß áðü 1 Ýùò 6 ëåðôÜ, ìå ôïí
ôñüðï áõôüí áðïöåýãïíôáé äáðáíçñÝò åðáíåêêéíÞóåéò óôçí ðåñßðôùóç ðïõ ï óõìðéåóôÞò óáò Ý÷åé õðïóôåß ÷ñÞóç
óõíå÷Þ. ÐÝñáí ôùí 5 ëåðôþí ï óõìðéåóôÞò èá óôáìáôÞóåé áõôüìáôá.
• Ãéá íá óôáìáôÞóåôå ôï óõìðéåóôÞ íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ðÜíôá êáé ìüíï ôï äéáêüðôç (OFF).
Ç óùóôÞ ëåéôïõñãßá åðéóçìáßíåôáé áðü:
Ýíá öýóçìá ðåðéåóìÝíïõ áÝñá óå êÜèå áêéíçôïðïßçóç, Ýíá ðáñáôåôáìÝíï öýóçìá óå êÜèå åðáíåêêßíçóç.

Ñýèìéóç ðßåóçò åñãáóßáò (åéê.6)
• Ç  ðßåóç óå Ýîïäï ñõèìßæåôáé ìÝóù ôïõ ìåéùôÞñá C, êáé äéáâÜæåôáé ìÝóù ôïõ ìáíüìåôñïõ D.
ÌåôÜ ôç ÷ñÞóç åßíáé êáëü íá åðáíáöÝñåôå ôçí ôéìÞ ôçò ðßåóçò óôï ìçäÝí.
Áí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ðíåõìáôéêÜ (õäñáõëéêÜ) åñãáëåßá, íá åëÝã÷åôå ðÜíôá ôç âÝëôéóôç ðßåóç ÷ñçóéìïðïßçóçò ôïõ
áîåóïõÜñ.
• Ãéá ôéò ìç÷áíÝò ðïõ äåí äéáèÝôïõí ìåéùôÞñá áðïôåëåß õðï÷ñÝùóç ôïõ ðåëÜôç íá åãêáôáóôÞóåé êáôÜëëçëåò äéáôÜîåéò
êáôÜ ìÞêïò ôçò ãñáììÞò.

4.óõíôÞñçóç
ÓâÞóôå ôï óõìðéåóôÞ êáé åêêåíþóôå üëïí ôïí áÝñá áðü ôï ñåæåñâïõÜñ ðñéí ôçí åêôÝëåóç ïðïéáóäÞðïôå åñãáóßáò
óõíôÞñçóçò.

ÌåôÜ ôéò ðñþôåò 50 þñåò
• ÅëÝãîôå ôç óýóöéîç üëùí ôùí âéäþí, åéäéêüôåñá åêåßíùí ôçò êåöáëÞò êáé ôçò âÜóçò
• ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï ëÜäé (âëÝðå ðáñÜãñáöï ”ÊÜèå 6 ìÞíåò”)

ÊÜèå åâäïìÜäá
• ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý êáé åíäå÷ïìÝíùò óõìðëçñþóôå ÌÏÍÏ ìå ëÜäé ôïõ ßäéïõ ôýðïõ (ìçí îåðåñíÜôå ðïôÝ ôç
ìÝãéóôç óôÜèìç - âëÝðå åéê.5).
• Åêêåíþóôå ôï óõìðýêíùìá áíïßãïíôáò ôïí êñïõíü ðïõ âñßóêåôáé êÜôù áðü ôï ñåæåñâïõÜñ, îáíáêëåßóôå ìüëéò áñ÷ßóåé
íá äéáññÝåé ìüíï áÝñáò (åéê.7).

ÊÜèå ìÞíá (Þ óõ÷íüôåñá, áí ÷ñçóéìïðïéåßôáé óå ðåñéâÜëëïí ìå óêüíç)
ÎåìïíôÜñåôå ôï ößëôñï áðïññüöçóçò êáé áíôéêáôáóôÞóôå (áí ÷Üëáóå) Þ êáèáñßóôå ôï óôïé÷åßï öéëôñáñßóìáôïò (åéê.
8).
Óôïé÷åßï áðü ×ÁÑÔÉ: öõóÞîôå ìå ðåðéåóìÝíï áÝñá áðü ìÝóá ðñïò ôá Ýîù – Óôïé÷åßï áðü ÓÖÏÕÃÃÁÑÉ: ðëýíåôå ìå
áðïññõðáíôéêü, îåâãÜëåôå êáé óôåãíþóôå êáëÜ – Óôïé÷åßï ÌÅÔÁËËÉÊÏ: ðëýíåôå ìå äéáëýôç ìç ëéðáñü êáé öõóÞîôå ìå
ðåðéåóìÝíï áÝñá.
Ìç èÝôåôå ðïôÝ óå ëåéôïõñãßá ôï óõìðéåóôÞ ÷ùñßò ôï ößëôñï áðïññüöçóçò.
ÊÜèå 6 ìÞíåò:
• ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï ëÜäé (ìå óõìðéåóôÞ æåóôü):
âãÜëôå ôç ñÜâäï óôÜèìçò, îåâéäþóôå ôç âßäá A (åéê.9) êáé óõëëÝîôå ôï åîáíôëçìÝíï ëÜäé óå Ýíá äï÷åßï. Îáíáâéäþóôå
ôç âßäá A êáé ÷ýóôå íÝï ëÜäé ìÝ÷ñé ôç ìÝãéóôç óôÜèìç.
ËÜäé áñ÷éêïý åîïðëéóìïý: 15W-50.
Ìçí áíáìéãíýåôå ðïôÝ äéáöïñåôéêÜ ëÜäéá.
ÓÇÌÅÉÙÓÇ: Ç ìïíÜäá BKV40 äéáèÝôåé óýóôçìá “Oil Control”  (ðñïáéñåôéêü ãéá ôá Üëëá ìïíôÝëá) ðïõ, üôáí ç óôÜèìç
êáôÝëèåé êÜôù ôïõ åëÜ÷éóôïõ, äéáêüðôåé ôçí çëåêôñéêÞ ôñïöïäïóßá êáé äåí åðéôñÝðåé ôçí åêêßíçóç.
• Êáèáñßóôå åðéìåëþò üëá ôá óðåéñïåéäÞ ìÝñç.
• Âåâáéùèåßôå ãéá ôï ôÝíôùìá ôïõ éìÜíôá
Ï éìÜíôáò ðñÝðåé íá Ý÷åé óôï êÝíôñï ìéá êÜìøç ðåñßðïõ 10 mm üôáí åöáñìüæåôáé Ýíá öïñôßï 3Kg (åéê.10). Áí ÷ñåéáóôåß,
áðïêáôáóôÞóôå ôï ôÝíôùìá üíôáò âÝâáéïé üôé äéáôçñåßôáé ç óùóôÞ åõèõãñÜììéóç ìåôáîý ñÜïõëïõ êáé óöüíäõëïõ.
ÏñéóìÝíá ìïíôÝëá äåí äéáèÝôïõí ñõèìéóôéêü ãéá ôç äéåíÝñãåéá ôçò ñýèìéóçò áõôÞò, óå ìéá ôÝôïéá ðåñßðôùóç åßíáé
èåìéôü íá áðåõèýíåóôå óå Ýíáí åéäéêåõìÝíï ôå÷íéêü.

ÊÜèå 2 Ýôç
• ÅëÝãîôå ôç âáëâßäá óõãêñÜôçóçò êáé åíäå÷ïìÝíùò áíôéêáôáóôÞóôå ôï óôïé÷åßï óôåãáíüôçôáò D (åéê.11).
• ÅëÝãîôå ôéò âáëâßäåò áðïññüöçóçò êáé óõìðßåóçò.

5.áíáæÞôçóç âëáâþí

3. Использование компрессора
Установка (рис.5)

1) Вынуть пробку с крышки картера и вставить уровнемерную рейку.
2) Проверить, чтобы уровень масла находился между макс. и мин. значениями индикатора или уровнемерной
рейки
3) Проверить, чтобы сетевое напряжение соответствовало напряжению, указанному на этикетке CE.
Компрессоры Однофазные: оснащены вилкой типа CEE 7. В случае необходимости, заменить вилку; операцию
эту должен выполнить специалист.
Компрессоры Трехфазные: поставляются без вилки. Следует вставить в линию питания термомагнитный
выключатель, имеющий производительность, соответствующую для установленной мощности. Обратиться к
квалифицированному электрику, который должен следить за указаниями, приведенными в таблице 1.

Пуск (рис.6)
• Вставить вилку в сеть или включить ток термомагнитным выключателем и запустить компрессор выключателем
(ON).
• При первом запуске оставить компрессор вращаться на протяжении около десяти минут с открытыми
кранами выпуска воздуха A.
Закрыть краны и проверить, чтобы компрессор загружал бак и останавливался на значении P max (указанном
на манометре B).
• Компрессор работает автоматически, останавливается после достижения P max, и вновь запускается при
минимальном значении настройки (P max ^ 2 бар).
• Некоторые модели оснащены устройством для “холостого хода”, в этих случаях останов не происходит
немедленно, а компрессор работает “на холостом режиме” в течение нескольких минут, в то время как
“излишний” воздух выталкивается клапаном/электроклапаном. Задержка останова может быть отрегулирована
на промежуток от 1 до 6 минут; таким образом избегаются дорогостоящих повторных включений, в случае
если ваш компрессор подвержен постоянному использованию. По истечении 6 минут компрессор остановится
автоматически.
• Чтобы остановить компрессор, используйте всегда и только выключатель (OFF).
О правильном функционировании сигнализирует:
дуновение сжатого воздуха при каждом останове, продолжительное дуновение при каждом перезапуске.

Регулировка рабочего давления (рис.6)
• Давление на выходе регулируется редуктором C, считывается на манометре D.
После использования советуется вернуть значение давления к нулю.
Если используются пневматические инструменты, всегда проверять оптимальное давление использования
аксессуара.
• В машинах без редуктора, сам пользователь должен установить соответствующие устройства вдоль линии.

4. Техобслуживание
Выключить компрессор и выпустить весь воздух из бака, прежде чем выполнять любое техобслуживание.

После первых 50 часов
• Проверить затяжку всех винтов, а в особенности на головке и на корпусе
• Заменить масло (см. параграф ”Каждые 6 месяцев”)

Каждую неделю
• Проверить уровень масла и, при необходимости, дополнить уровень, используя ТОЛЬКО масло одинакового
типа (не превышать никогда макс. уровня ^ см. рис.5).
• Выпустить конденсат, открывая кран, находящийся под баком, закрыть его, как только начнет выпускаться
только воздух (рис.7).

Каждый месяц (или чаще, если используется в пыльном помещении)
Демонтировать фильтр всасывания и заменить его (если поврежден), или очистить фильтрирующий элемент
(рис. 8).
Элемент из БУМАГИ: продуть сжатым воздухом изнутри наружу – Элемент из ГУБКИ: вымыть детергентом,
прополоскать и высушить досуха ^ Элемент из МЕТАЛЛА: вымыть нежирным растворителем и продуть сжатым
воздухом.
Никогда не запускать компрессор работать без фильтра всасывания.

Каждые 6 месяцев:
• Заменить масло (при теплом компрессоре):
вынуть уровнемерную рейку, отвинтить винт A (рис.9) и слить отработанное масло в емкость. Снова привинтить
винт A, и залить новое масло до макс. уровня.
Марка масла первой заправки: 15W^50.
Никогда не смешивать разных марок масел.
Примеч. Группа BKV40 снабжена системой “Oil Control”  (опциональной для других моделей), которая, когда
уровень опускается ниже минимума, прерывает электрическое питание и не разрешает запуска компрессора.
• Очистить аккуратно все ребристые части.
• Проверить натяжение ремня
Ремень должен иметь прогиб в центре в размере около 10 мм, когда приложить к нему нагрузке 3 кг (рис.10).
Если это необходимо, восстановить натяжение, сохраняя правильное выравнивание между шкивом и маховиком
Некоторые модели не оснащены регулировочным винтом для выполнения этой регулировки, в этом случае
советуем обратиться к специалисту.

Каждые 2 года
• Проверить обратный клапан и, если необходимо, заменить уплотнительный элемент D (рис.11).
• Проверить всасывающий и нагнетательный клапаны.

5. Поиск неисправностей

PROHLÁŠENÍ O SHODE
VYHLÁSENIE O ZHODE

OS'WIADCZENIE O ZGODNOS'CI
MEGFELELO"SÉGI NYILATKOZAT

IZJAVA O SKLADNOSTI
DECLARATIE DE CONFORMITATE

UYUM BEYANI

I -  Dichiara  sotto  la  sua  esclusiva  responsabilità,  che  il
compressore  d'aria  qui  di  seguito  descritto  è  conforme  alle
prescrizioni  di  sicurezza  delle  direttive:  2006/42/CE,
2000/14/CE,  2006/95/CE,  2004/108/CE,  2009/105/CE,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4.

GR -   -   -   -  Dhlw/nei, me apokleistika/ dikh/ thj euqu/nh, o/ti o

sumpiesth/j  ae/roj  pou  perigra/fetai  paraka/tw

antapokri/netai  stij  prodiagrafe/j  asfalei/aj  twn

odhgiw/n:  2006/42/EE, 2000/14/EE, 2006/95/EE, 2004/108/EE,
2009/105/CE,  EN  1012-1,  EN  60204-1,  EN  60335-1,  EN
61000-6-3/4.

GB  -  Declares  under  its  sole  responsibility  that  the  air
compressor  described  below  complies  with  the  safety
requirements  of  directives:  2006/42/EC, 2000/14/EC,
2006/95/EC,  2004/108/EC,  2009/105/EC,  EN  1012-1,  EN
60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4

PL  -  Oświadcza  pod  pełną  własną  odpowiedzialność,  że
opisana  niżej  sprężarka  powietrzna  odpowiada  wymaganiom
bezpieczeństwa  zawartym  w  Dyrektywach 2006/42/EC,
2000/14/EC,  2006/95/EC,  2004/108/EC,  2009/105/EC,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4

F  -  Déclare  sous  son  entière  responsabilité  que  le
compresseur  d’air  décrit  ci-après  est  conforme  aux
prescriptions  de  sécurité  des  directives  :  2006/42/CE,
2000/14/CE,  2006/95/CE,  2004/108/CE,  2009/105/CEE,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4..

CZ - prohlašuje s plnou odpovědností, že uvedený vzduchový
kompresor  vyhovuje  bezpečnostním  požadavkům  směrnic
2006/42/ES,  2000/14/ES,  2006/95/ЕS,  2004/108/ЕS ,
2009/105/ES,  EN  1012-1,  EN  60204-1,  EN  60335-1,  EN
61000-6-3/4.

D -  Erklärt  unter  ihrer  alleinigen Verantwortung,  daß der  in  Folge
beschriebene  Luftkompressor   den  Sicherheitsvorschriften  der
Richtlinien:  2006/42/EG,  2000/14/EG,  2006/95/EG,  2004/108/EG,
2009/105/EG, EN 1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4..

SK - Zodpovedne vyhlásuje, že uvedený vzduchový kompresor
zodpovedá bezpečnostným požiadavkám smerníc 2006/42/ES,
2000/14/ES,  2006/95/ES,  2004/108/ES,  2009/105/ES,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4.

E  -  Declara  bajo  su  exclusiva  responsabilidad  que  el
compresor  de  aire  descrito  a  continuación   responde  a  las
prescripciones  de  seguridad  de  las  directivas  : 2006/42/CE,
2000/14/CE,  2006/95/CE,  2004/108/CE,  2009/105/CEE,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4

H -  Teljes  felelősségének  tudatában  tanúsítja,  hogy  az
alábbiakban  jellemzett  légkompresszor  a  2006/42/EC,
2000/14/EC,  2006/95/ЕС,  2004/108/ЕС, 2009/105/EC,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4 

NL  -  Verklaart  onder  zijn  eigen  verantwoordelijkheid  dat  de
hieronder beschreven luchtcompressor  in overeenstemming is
met de veiligheidsvoorschriften van de  richtlijnen: 2006/42/EG,
2000/14/EG,  2006/95/EG,  2004/108/EG, 2009/105/EG,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4

LT - Su visa atsakomybe pareiškia, kad žemiau aprašytas oro
kompresorius  atitinka  saugumo  direktyvų  2006/42/ES,
2000/14/ES,  2006/95/ES,  2004/108/ES, 2009/105/ES,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4

N - Erklærer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet
er  i  overensstemmelse  med  sikkerhetsforskriftene  i  direktivene:,
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2009/105/EC,
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4..

LV -  Apliecinā  zem  savas  pilnīgas  atbildības,  ka  apakšā
aprakstītais  gaisa  kompresors  atbilst  direktīvu  2006/42/EC,
2000/14/EC,  2006/95/ЕС,  2004/108/ЕС, 2009/105/EC,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4..

S -  Försäkrar under  eget  ansvar  att  den luftkompressor som
beskrivs  följande  är  i  överensstämmelse  med
säkerhetsföreskrifterna i EU-direktiv: 2006/42/EG, 2000/14/EG,
2006/95/EG,  2004/108/EG,  2009/105/EG,  EN  1012-1,  EN
60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4..

EST -  Avaldab  enda  täieliku  vastatusega,  et  edaspidi
kirjeldatud  õhukompressor  vastav  ohutuse  nõudmistele
direktiividele  2006/42/CE,  2000/14/CE,  2006/95/CE,
2004/108/CE,  2009/105/CE,  EN  1012-1,  EN  60204-1,  EN
60335-1, EN 61000-6-3/4.

DK  -  Forsikrer  på  eget  ansvar,  at  luftkompressoren,  der
beskrives  nedenfor,  er  i  overensstemmelse  med
sikkerhedsforskrifterne i direktiverne: 2006/42/EC, 2000/14/EC,
2006/95/EC,  2004/108/EC,  2009/105/EC,  EN  1012-1,  EN
60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4..

SLO  -  Na  lastno  odgovornost  izjavlja,  da  je  spodaj  opisani
zračni kompresor v skladu z varnostnimi predpisi, ki veljajo za
stroje 2006/42/EU,  2000/14/EU,  2006/95/EU, 2004/108/EU ,
2009/105/EU,  EN  1012-1,  EN  60204-1,  EN  60335-1,  EN
61000-6-3/4..

P  -  Declara  sob  a  sua  exclusiva  responsabilidade  que  o
compressor de ar descrito a seguir está em conformidade com
as  prescrições  de  segurança  das  directivas: 2006/42/CE,
2000/14/CE,  2006/95/CE,  2004/108/CE,  2009/105/CEE,  EN
1012-1, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4

RO –  Declara  pe propria  raspundere  ca,compresorul  de aer
denumit  in  continuare,este  in  conformitate  cu  cerintele  de
securitate  cuprinse  in  directivele:2006/42/CE,  2000/14/CE,
2006/95/CE,  2004/108/CE ,  2009/105/CE,  EN  1012-1,  EN
60204-1, EN 60335-1, EN 61000-6-3/4.

FI  -  Vakuuttaa,  että  seuraavassa  esitelty  ilmakompressori
vastaa  alla  lueteltujen  direktiivien   turvallisuusvaatimuksia:
2006/42/EC,  2000/14/EC,  2006/95/EC,  2004/108/EC,
2009/105/EC,  EN  1012-1,  EN  60204-1,  EN  60335-1,  EN
61000-6-3/4..

RU  -  Заявляет  под  свою  полную  ответственность,  что
нижеописанный  воздушный  компрессор  соответствует
требованиям  безопасности  согласно  директивам
2006/42/EC,  2000/14/EC,  2006/95/ЕС,  2004/108/ЕС,
2009/105/EC, EN 1012-1,EN 60204-1,EN 60335-1,EN 61000-
6-3/4

DH/LWSH SUMMO/RFWSHS STHN ODHGI/A MHXANHMA/TWN

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ДИРЕКТИВЕ ПО МАШИНАМ                

Tab.1

A

B

C

D

C

D

A

B

10 mm

3Kg

MAX

MIN

9

11

10

2

6

5

15° 

15° 

43

7 8

• Temeljito preberite navodila za uporabo
•  Dikkatlice kullanim talimatlarini okuyunuz
•  ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò
• Внимательно прочитать инструкции по
пользованию

• Nevarnost elektrošoka
• Elektrik çarpmasi riski
• Êßíäõíïò çëåêôñïóüê
• Риск поражения током

• Enota je daljinsko krmiljena, zato se lahko sproži
nepredvidoma
• Birim uzaktan kontrollü, ön uyarisiz
çalisabilir
• ÌïíÜäá åëåã÷üìåíç åî áðïóôÜóåùò,
ìðïñåß íá åêêéíçèåß ÷ùñßò ðñïåéäïðïßçóç
• Установка с дистанционным
управлением, может включиться без
предупреждения

• Pozor: nevarnost
• Dikkat: tehlike
• Ðñïóï÷Þ: êßíäõíïò
• Внимание: опасность

• Za zaustavitev kompresorja nikoli ne smete izvlei elektrinega vtikaa ali izkljuiti glavnega stikala, ampak morate
vedno uporabljati stikalo merilnika tlaka.
• Kompresörü durdurmak için hiçbir zaman fisi çekmeyiniz veya devre kesiciyi devre disi birakmayiniz,
basinç ölçer devre kesicisini kullaniniz.
• Ãéá ôï óôáìÜôçìá ôïõ óõìðéåóôÞ ìç âãÜæåôå ðïôÝ ôï âýóìá Þ ôï ãåíéêü äéáêüðôç áëëÜ ÷ñçóéìïðïéåßôå
ôï äéáêüðôç ôïõ ñõèìéóôÞ ðßåóçò.
• Чтобы остановить компрессор, ни в коем случае не вынимать штепсель, и не выключать
главный выключатель, а пользоваться выключателем прессостата.

1 2

3

4

6

5

7

1.
• Podatki o proizvajalcu
• Üretici verileri
• Óôïé÷åßá êáôáóêåõáóôÞ
• Данные об изготовителе.

2.
• Žig CE - leto izdelave
• CE markasi- imal yili
• ÓÞìá CE– ×ñïíéÜ êáôáóêåõÞò
• Маркировка CE ^ год изготовления.

3.
• TYPE / CODE / SERIAL N.
• TYPE / CODE / SERIAL.N
• ÔÕÐÏÓ (TYPE) -      ÊÙÄÉÊÏÓ(CODE)
- ÁÑÉÈÌÏÓ ÓÅÉÑÁÓ (SERIAL NO.)
• TYPE / CODE / SERIAL.N

4.
• Koliina zraka, izmerjena v (l/min) in (cfm)
• (l/min) ve (cfm) olarak ölçülen hava kapasitesi
• ÁÝñáò áðïäéäüìåíïò áðü ôïí áåñïóõìðéåóôÞ óå (l/min) êáé (cfm)
• Производительность компрессора по воздуху, (л/мин) и (куб.
фут/м).

5.
• Najvišji delovni pritisk (bar in PSI) - glasnost dB(A)
• Maksimum çal1_ma bas1nc1(bar e PSI) - gürültü dB(A)
• ÌÝãéóôç ôéìÞ ðßåóçò ëåéôïõñãßáò (bar and PSI) – Åðßðåäá èïñýâïõ
áåñïóõìðéåóôÞ óå dB(A)
• максимальное рабочее давление (бар и ПСИ) ^ уровень шума
компрессора, дБ(A).

6.
• Podatki o elektrini napeljavi: napajalna napetost (V/ph), frekvenca (Hz),
absorbcija (A) - mo (HP in kW), obrati na minuto (Rpm)
• Elektrik verileri: besleme gerilim (V/ph), frekans (Hz), emme (A) - güç
(HP e kW), dakikada dönü_ (Rpm).
• ÇëåêôñéêÜ äåäïìÝíá: ÔÜóç (V/ph), óõ÷íüôçôá (Hz), Ýíôáóç (A) – Éó÷ýò
(HP and kW), ôá÷ýôçôá  ðåñéóôñïöÞò óå óôñïöÝò áíÜ ëåðôü (Rpm).
• Электрические данные: напряжение питания (В/ф), частота (Гц),
потребление тока (A) ^ мощность (ЛС и кВт), частота вращения
(об/мин).

7.
• Morebitne druge homologacije
• Olasi diger onaylar
• Üëëá äéáêñéôéêÜ
• информация о других документах одобрения, если имеются.

SL Absorbcija Nastavljanje releja za 
neposreden zagon

Nastavljanje releja za 
zvezda/trikot zagon

Presek kablov Stikalo

TUR Emme Direk basl.        
rele ayar 

Yildiz/üçgen basl.    
rele ayar.

Kablo 
bölümü

Devre kesici

EL Áðïññüöçóç 
(Ýíôáóç)

Ñýèìéóç ñåëÝ 
Üìåóçò åêêßíçóçò

Ñýèìéóç ñåëÝ 
åêêßíçóçò 

áóôÝñáò/ôñßãùíï

ÄéáôïìÞ 
Êáëùäßùí

Äéáêüðôçò

RUS Потребление Рег. реле 
прямого запуска

Рег. реле запуска 
звезда / 

треугольник 

Сечение 
кабелей 

Выключатель 

HP V/Hz/ph A A A mm² A
230/50/3 6 6,5 - 1 10
400/50/3 3,5 3,9 - 1 6
230/50/3 8,7 9,2 - 1,5 16
400/50/3 5 5,4 - 1 10
230/50/3 12 12,6 7 1.05 30
400/50/3 7 7,4 4 1 20
230/50/3 15,7 16,5 9,5 2,5 36
400/50/3 9 9,5 5,5 1,5 25
230/50/3 21,7 22,5 13,1 4 50
400/50/3 12,5 13,1 7,6 2,5 30
230/50/3 27,7 28,8 16,5 4 50
400/50/3 16 16,5 10 2,5 36
230/50/3 39 - 23 6 80
400/50/3 22,5 - 13,4 4 40
230/50/3 54 - 32 10 80
400/50/3 31,2 - 18,5 6 50

20
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5,5
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Simbolika - Simgeler - Óõìâïëéóìïß ^ Символические обозначения
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